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Introduction

ARA211: Intermediate Arabic Conversation is a two- unit course taught in the first

semester of the first year of B.A. Arabic Language and Literature. It is available

for students specializing in Arabic Language and Literature and also for the non-

majors since it is especially packaged to suit both levels of major and non-major

students. This course exposes you to Arabic language as a vehicle of

communication and expression of ideas and feelings. It allows you to acquire oral

and conversational competence that will empower you to engage others in the

spoken Arabic.

To help you attain this feat, we have broken the course into fourteen units. In the

first unit we have adequately introduced you to the Arabic language consonants

and vowels as well as other issues relating to them. We have in a simple and clear

style treated these issues so that the unit will serve as an effective key with which

you will be able to open discussions in the language. After this, we have in the

other 13 units brought simplified conversations on varieties of issues. Hence, after

this course you will be very familiar with Arabic expressions and conversational

methods.

Course Aims

This course contains 14 units with each unit stating clearly its objectives. However,

the course has its overall aims which include:

i. To introduce you to Arabic language as a functional tool of communication.

ii. To teach you the way native speakers of Arabic express their thoughts and

feelings

iii. To expose you to the language culture and civilization of the Arabs.

iv. To give you words and expressions that are in use in different contexts.

v. To encourage you to learn further the language of the Arabs.
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Course Objectives

We have packaged this course in such a way that it will give you the potency and

the will to do certain things. It is our hope that after a thorough study of this course,

you should be able to:

 Read smoothly any text written in Arabic

 Comprehend speeches delivered in Arabic

 Speak fluently in Arabic language

 Engage colleagues in the speaking of Arabic

 Partake in discussions based on Arabic

 Describe objects and events happening around you in good Arabic.

Working through This Course

There are fourteen study units compartmentalized in three Modules in this course.

All of them are mandatory on you to work through if you wish to have a good

standing in interactions with Arabic language.

Course Materials

The main components of this course are:

 Course Guide

 Unit Components of Study Modules

 Text-books

 Assignments File.

 Presentation Schedule.

Study Modules and Units

Module 1
Unit 1: The Arabic Alphabets and related issues
Unit 2: Conversation on Greeting and Introduction

Unit 3: Conversation on the Family Membership

Unit 4: Conversation on Postal Services

Unit 5: Conversation on Medical Services
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Module 2

Unit 1: Conversation on the School

Unit 2: Conversation with School Mate

Unit 3: Conversation on Transportation.

Unit 4: Conversation on Communication.

Module 3

Unit 1: Conversation on Religion

Unit 2: Conversation on Good Morals.

Unit 3: Conversation on Business Transactions

Unit 4: Conversation on Manual .

Unit 5: Military Services and Sports.

References

The conversations here are a result of our age-long interactions in Arabic and field

experience. However, some reading materials have actually provided light for us.

These books and reading materials are contained in the reference sections at the

end of each unit. Try to get these books and read them so that you can widen your

horizon.

Assignments File

In this file, you will find all the details of the work you must submit to your tutor

for marking. The marks you obtain from these assignments will count towards the

final marks you obtain for this course. Further information on assignments will be

found in the Assignments File itself and later in this course Guide in the section on

assessment.
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Tutor Marked Assignments (TMA)

Every study unit has its assignments. You are advised to work through all the

assignments and submit them for assessment. Your tutor will assess the

assignments and select four which will constitute the 30% of your final grade. The

tutor-marked assignments may be presented to you in a separate file. Just know

that at the end of every unit there are some tutor-marked assignments for you. It is

important you do and submit them for assessment.

Final Examination and Grading

The final examination will be a test of three hours. All areas of

the course will be examined. Find time to read the unit all over

before your examination. The final examination will attract 70%

of the total course grade. The examination will consist of

questions, which reflects the kinds of self-assessment exercises

and tutor marked assignment you have previously encountered.

And all aspects of the course will be assessed. You should use the

time between completing the last unit, and taking the

examination to revise the entire course.

Course Marking Scheme

The following table lays out how the actual course mark allocation is broken down.

Assessment Marks
Assignments (Best Three Assignments out of

Four marked) = 30%



Final Examination = 70%
Total 100%

Course Overview and Presentation Schedule

The dates for submission of all assignments will be communicated to you. You

will also be told the date of completing the study units and dates for examinations.

vii

Unit Title of work Weeks

Activity

Course

Guide

Module

1

Unit 1 The Arabic Alphabets and related
issues

Week 1

2 Greeting and Introduction. Week 2

3 The family. Week 3 Assignment

1

4 Postal Services Week 4

5 Medical Services Week 5

Module

2

1 The School I Week 6

2 The School II Week 7

3 Transportation Week 8 Assignment

2

4 Communication Week 9



Module

3

1 Religion Week 10

2 Ethics Week 11

3 Business TRansaction Week 12 Assignment

3

4 Manual Labour Week 13

5 Military Services and Sports Week 14

Revision 1

Examination 1 Assignment

4

Total 14

How to Get the Most from the Course
Since you will have minimal contact with the lecturer of this course, you are

expected to do a lot of independent studying.

As you study independently, take notes about points that you do not understand

and endeavour to clear up such points at the various tutorials and discussions

organised on the course. Each unit is interspersed with self-tests which are meant

to enable you to evaluate yourself against the set objectives in the units as you

progress. You are advised to take the unit objectives seriously since they will

guide you in your reading of the unit contents.

viii

In distance learning, the study units replace the university lecture. This is one of

the great advantages of distance learning; you can read and work through specially

designed study materials at your own pace, and at a time and place that suits you

best. Think of it as reading the lecture instead of listening to the lecturer. In the

same way a lecturer might give you some reading to do, the study units tell you



where to read, and which are your text materials or set books. You are provided

exercises to do at appropriate points, just as a lecturer might give you an in-class

exercise. Each of the study units follows a common format. The first item is an

introduction to the subject matter of the unit, and how a particular unit is

integrated with the other units and the course as a whole. Next to this is a set of

learning objectives. These objectives let you know what you should be able to do

by the time you have completed the unit. These learning objectives are meant to

guide your study. The moment a unit is finished, you must go back and check

whether you have achieved the objectives. If this is made a habit, then you will

significantly improve your chances of passing the course. The main body of the

unit guides you through the required reading from other sources. This will usually

be either from your set books or from a Reading section. The following is a

practical strategy for working through the course. If you run into any trouble,

telephone your tutor. Remember that your tutor’s job is to help you. When you

need assistance, do not hesitate to call and ask your tutor to provide it.

1. Read this Course Guide thoroughly, it is your first assignment

2. Organize a Study Schedule. Design a ‘Course Overview’ to guide you through

the course. Note the time you are expected to spend on each unit and how the

assignments relate to the units. Important information, e.g. details of your

tutorials, and the date of the first day of the Semester is available from the

study centre. You need to gather all the information into one place, such as

your diary or a wall calendar. Whatever method you choose to use, you should

decide on and write in your own dates and schedule of work for each unit.
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3. Once you have created your own study schedule, do everything to stay faithful

to it. The major reason why students fail is that they get behind with their

course work if you get into difficulties with your schedule, please, let your

tutor know before it is too late for help.

4. Turn to Unit I, and read the introduction and the objectives for the unit.



5. Assemble the study materials. You will need your set books and the unit you

are studying at any point in time.

6. Work through the unit. As you work through the unit, you will know what

sources to consult for further information.

7. Keep in touch with your study centre. Up-to-date course information will be

continuously available there.

8. Well before the relevant due dates (about 4 weeks before due dates), keep in

mind that you will learn a lot by doing the assignment carefully. They have

been designed to help you meet the objectives of the course and, therefore, will

help you pass the examination. Submit all assignments not later than the due

date.

9. Review the objectives for each study unit to confirm that you have achieved

them. if you feel unsure about any of the objectives, review the study

materials or consult your tutor.

10.When you are confident that you have achieved a unit’s objectives, you can

start on the next unit. Proceed unit by unit through the course and try to pace

your study so that you keep yourself on schedule.

11. When you have submitted an assignment to your tutor for marking, do not

wait for its return before stating on the next unit. Keep to your schedule.

When the assignment is returned, pay particular attention to your tutor’s

comments, both on the tutor-marked assignment form and also the written

comments on the ordinary assignments.

x

12. After completing the last unit, review the course and prepare yourself for the

final examination. Check that you have achieved the unit objectives (listed at

the beginning of each unit) and the course objectives (listed in the Course

Guide).

Tutors and Tutorials



Information relating to the tutorials will be provided at the

appropriate time. Your tutor will mark and comment on your

assignments, keep a close watch on your progress and on any

difficulties you might encounter and provide assistance to you

during the course. You must take your tutor-marked

assignments to the study centre well before the due date (at

least two working days are required). They will be marked by

your tutor and returned to you as soon as possible.

Do not hesitate to contact your tutor if you need help. Contact

your tutor if:

 you do not understand any part of the study units or the

assigned readings

 you have difficulty with the exercises

 you have a question or problem with an assignment or with

your tutor’s comments on an assignment or with the

grading of an assignment.



You should try your best to attend the tutorials. This is the only

chance to have face-to-face contact with your tutor and ask

questions which are answered instantly. You can raise any

problem encountered in the course of your study. To gain the

maximum benefit from course tutorials, prepare a question list

before attending them. You will learn a lot from participating in

discussion actively.

xi

Summary

Intermediate Arabic Conversation is a course that sets to provide you with the

required conversational competence in Arabic language.

This is why it teaches you how to identify Arabic letters and word, pronounce

them and make speeches with them. The various topics under which we have

composed the conversations are life issues which have direct relevance to your

environment. After studying this course you will discover that you have attained a

certain progress level different from what you were before this course.

We wish you success in your study and hope that you will find it both

interesting and useful.
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UNIT 1
THE ARABIC ALPHABETS: IDENTIFICATION, PRONUNCIATION

AND WRITING AS WELL AS OTHER ASSOCIATED FACTS.

Content:

1.0 Introduction

2.0 Objectives

3.0 The Arabic Alphabet

3.1 Identification of Arabic letters

3.2 Pronunciation of Arabic letters

3.3 Shapes of Arabic letters in the word

3.4 The Arabic vowels

3.5 A Note on Hamzah

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor Marked Assignments

7.0 References / Further Readings

Introduction

Arabic language is one of the leading languages in the world. Like few other

world languages, it enjoys relevance in international discourse on both secular and

religious matters. But like any other language, to attain proficiency in

conversations with Arabic, knowledge of basics such as its consonants and vowels,

pronunciation and writing of the letters and words as well as other related facts

must be mastered. In this unit, therefore, we will treat these basics in a simple and

clear style that will make it easy for you to acquire the required solid and enabling

background in the language.



1.0 Objectives

At the end of this unit, you should be able to:

1- identify Arabic vowels and consonants,

2- pronounce Arabic letters and words correctly write

3- Arabic letters and words correctly.

2.0 The Arabic Alphabet

The Arabic alphabet consists of 29 letters. With the exception of the first letter,

Arabic letters are all consonants. Arabs start writing their language from the right

hand side to the left and there are no capital letters in Arabic.

3.1 Identification of Arabic Letters

To facilitate your easy identification of these letters, we will present the letters in a

tabular form that will show their shape while standing alone, their name in Arabic

and their transliteration.



Lette
r

Name Translite
- ration

Letter Name Translitera
tion

ا Alif - ض Đaad D

ب Baa’ B ط Taa’ T

ت Taa’ T ظ Zaa’ Z

ث Thaa’ Th ع cayn C

ج Jiim J غ Ghayn Gh

ح Haa’ H ف Faa’ F

خ Khaa’ Kh ق Qaaf Q

د Daal D ك Kaaf K

ذ Dhaal Dh ل Laam L

ر Raa’ R م Miim M

ز Zaay Z ن Nuun N

س Siin S ه Haa’ H

ش Shiin Sh و Waaw W

ص Saad S ي Yaa’ Y

ء Hamzah ,

Observations
1. (’alif) has two uses, viz:

(a) It serves as a tool to elongate the /a/ vowel; as in ببابب baabun َبالب qaala
(b) It carries the Hamza, as in , بلب َ سب بى َبَ

2. Letter ه (Haa’) serves in two ways:
(a) as a substantive letter, as in , مب بَرب هب بَ َب
(b) as a sign of feminine, as in ة, رب بَ بَ ة, مب َباطط here, it must have two dots

on top.



3.2 Pronunciation of Arabic Consonants

The following letters have almost the same pronunciation with their English

equivalents. The table below shows this:

Arabic letter English equivalent
ب B, as in boy

ت t, as in ten
ث th, as in think
ج j, as in joy
د d, as in day
ذ dh, as in that
ر r, as in ram
ز z, as in zeal
س S, as in so
ش sh, as in show
ف f, as in fan
ك k, as in keep
ل l, as in lad
م m, as in Mother:
ن n, as in nurse
ه h, as in ha
و w, as in one
ي y, as in yes

However, there are some letters in Arabic that have special pronunciations. These

letters and how they are produced can be seen in the table below:

Letter Place and Manner of articulation
ح = h Pronounced with a strong and sustained explosion of the

breath, as in ‘house’.
خ = kh Pronounced with a deep rasping, guttural sound. The

Scots ‘Loch’ is pronounced nearly like it .
ص = s Pronounced with the teeth slightly apart, pressing the tip

of the tongue against the lower teeth and raising the
tongue to press also against the upper teeth and palate,
the English ‘soft’ is near to it.

ض = d Pronounced with the tongue pressing hard against the
edge of the upper teeth with the lip protruding. The



tongue and upper teeth part company rather violently to
allow a following vowel sound to come through or
another consonant to be articulated.

ط = t Pronounced with tongue and teeth in the same position as
forض

ظ = z Pronourced with tongue and teeth in the same position as
forص

=ع c Is a guttural stop pronounced with constriction of the
larynx.

غ = gh This is the sound you make while gargling.
ق = q Is a guttural ‘K’ pronounced from the back of the throat
ء =’ It is a glottal stop.

3.2 Shapes of Arabic Letters in The Word

Characteristically, Arabic letters assume different forms at different positions in

the word. The form of the letter may be different at the middle of the word from

what it is at the initial position of the word.

Letter Initial Medial Final
ا ا as in اَتح ـا/ا as in َال ـا as in دعا
ب بـ as in بدر ـبـ as in صبر ـب as in كلب
ت َـ as in َمر ـتـ as in َتح ـت as in َحت
ث ثـ as in ثلج ـثـ as in مثل ـث as in ليث
ج جـ as in جلد ـَـ as in ََل ـج as in بلج
ح حـ as in حسر ـحـ as in سحر ـح as in ريح
خ خـ as in خمر ـخـ as in بخل ـخ as in مخ
د د as in دَر ـد as in بدر ـد as in جلد
ذ ذ as in ذَن ـذ as in حذر ـذ as in التذ
ر ر as in رمل ـر as in َراب ـر as in خير / دار
ز ز as in زمن ـَ as in حَب ـَ as in رمَ
س سـ as in سال ـسـ as in حسر ـس as in مس
ش َـ as in َمس ـشـ as in بشر ـش as in كبش
ص صـ as in صبر ـصـ as in بصر ـص as in مص
ض ضـ as in ضرر ـضـ as in حضر ـض as in حض
ط طـ as in طبل ـطـ as in بطل ـط as in ربط
ظ ظـ as in ظفر ـظـ as in حنظل ـظ as in حظ
ع عـ as in عذر ـعـ as in سعر ـع as in سمع
غ غـ as in غير ـغـ as in صغر ـغ as in بلغ



ف َـ as in َلق ـفـ as in غفر ـف as in التف
ق َـ as in َمر ـقـ as in طقس ـق as in َلق
ك كـ as in كلب ـكـ as in سكب ـك as in ديك
ل لـ as in لبس ـلـ as in بلد ـل as in ََل
م مـ as in مر ـمـ as in َمر ـم as in ظلم
ن َـ as in َمر ـنـ as in بنت ـن as in َمن
َـ َـ as in َرة ـهـ as in َهر ـه as in َيه
و و as in وبل ـو as in َوز ـو as in دلو
ي يـ as in يمن ـيـ as in بيت ـي as in ظبي
ء َ as in َمر ؤ ,َ ـئـ,

as in لؤم دَب, ظئر,
ئ ؤ, ,َ

as in َيئ لؤلؤ, مل,

Observations

Note that the following six letters: ا, د, ذ, ر ز, and و cannot be joined to the letters

following them as you can see from the Table above.

Note also that the letters ت, ث, د, ذ, ر, ز, س, ش, ص, ض, ط, ظ, ل, and ن are called sun

letters and they assimilate the ’ا‘ of the definite article ل ا (al).

The Doubled Consonants (shaddah)

If two identical consonants co-occur unseparated by a vowel, only one is

physically written and the sign (w) is put on it in lieu of the second consonant.

Note that the one physically written is the second letter while the first is the one

assimilated and represented with a (w). This sign is called shaddah. For example,

the word لبجج was originally , ج لج عللم was formerly عللم and ب درل was previously

دررب .



EXERCISES

Write out Arabic consonants and show how they look like in the medial and final

positions of the word.

The Arabic Vowels

Arabic has two types of vowels: short and long vowels

The Short Vowels

There are three short vowels in Arabic, viz: fat-hah ( �َ), kesrah ( ) and

dummah ( ). These symbols, called vowels, are written either on top or

underneath the Arabic consonant not beside it like the English writing. Fat-hah

( ) is pronounced as /a/ sound, Kesrah ( ) as /i/ sound and dummah ( )

as /u/ sound. Sukun ( ) on the other hand signifies vowellessness. That is, the

consonant that carries a sukun has no vowel and should be pronounced as such

e.g. ب is pronounced /b/, ت is pronounced /t/ etc. Sukun is also used to indicate a

resting on the consonant in question if it occurs at the end of the word.

Arabic Consonants and the Fat-hah Vowel

Consonant
Plus Vowel

Transliteration Consonant
Plus Vowel

Transliteration

َ ’a بب Ba
تب Ta ثب Tha
�ب جب Ja حب Ha
خب Kha دب Da
ذب Dha رب Ra
زب Za سب Sa
شب Sha صب Sa
ضب Da طب Ta
ظب Za عب ca
غب Gha فب Fa
قب Qa كب Ka
لب La مب Ma
نب Na هب Ha
وب Wa يب Ya



Arabic Consonants and the Kasrah vowel

Consonant Plus
Vowel

Transliteration Consonant Plus
Vowel

Transliteration

ِط ’i بط Bi

تط Ti ثط Thi

جط Ji حط Hi
خط Khi دط Di
ذط Dhi رب Ri
زط Zi سط Si
شط Shi صط Si
ضط Di طط Ti
ظط Zi عط ci
غط Ghi فط Fi
قط Qi كط Ki
لط Li مط Mi
نط Ni هط Hi
وط Wi يط Yi



Arabic Consonants and the Dummah vowel.

The Long Vowels

Three of the Arabic letters are used as signs of elongation. The letters are ا و, ي, .

Let me inform you that when these three letters of elongation in certain ways

follow the three short vowels discussed above, they become long vowels. How

will these letters follow the short vowels to change them to long vowels? Before

that, know that in this context these letters are called huruf madd i.e. Letters of

elongation. When the vowel fat-hah ( ) is followed by ,ا it becomes a long fat-

hah, e.g َبالب qaala and ارب صب saara. When the vowel Kasrah ( ) is followed by ي

it becomes long kasrah, e.g َطيهط fiihi and ينن دط diinu. When the vowel dummah ( )

is followed by و it becomes long dummah, e.g دنونب duuna and سنوقب
suuqun.

Doubled Vowels (Nunation)
Know that all three short vowels of Arabic can be doubled at the end of the word

to indicate that the word is indefinite. When this happens, the doubled vowel is not

Consonant
Plus
Vowel

Transliteration Consonant
Plus Vowel

Transliteration

َن u بن Bu
تن Tu ثن Thu
جن Ju حن Hu
خن Khu دن Du
ذن Dhu رن Ru
زن Zu سن Su
شن Shu صن Su
ضن Du طن Tu
ظن Zu عن cu
غن Ghu فن Fu
قن Qu كن Ku
لن Lu من Mu
نن Nu هن Hu
ون Wu ين Yu



pronounced twice. The first is pronounced normally while the second is

pronounced as a nasal sound /n/. Hence, the doubled fat-hah called fat-hataan e.g
ا لبدد وب is pronounced ‘waladan’, not waladaa and َبةد�ب ورب is pronounced ‘waraqatan’

not waraqataa. Note that the ا in ا لبدد وب is not alif madd (alif of elongation). It is

rather there to serve as a prop for the doubled fat-hah. And the doubled kasrah

called kasrataan e.g لبدد وب is pronounced ‘waladin’ not waladii and َبةد رب وب is

pronounced ‘waraqatin’ not warawatii.

Also, the doubled dummah called dummataan e.g لبدب وب and َبةب رب وب is pronounced
‘waladun’ and ‘waraqatun’ respectively not waladuu and waraqatuu.

Note on Hamza.
David Cowan writes thus: “There are two kinds of hamza: عط اطلقبطط ةن بَ بَمط Hamzat-al-

qatc ‘the cutting hamza’ and لط صط الوب ةن بَ بَمط hamzat-al-wasl ‘the joining hamza’.

“Example of hamzat-al-qatc is: َبكبلب ’akala, بلب َ سب sa’ala ل مب mala’ and that of hamzat-

al-wasl is الطببيتط ببابن baabu-l-bayt”. Discussion on hamzah will consume a whole

unit on its own. Suffice it is to know here that we have two types of hamzah and (2)

how to pronounce them.

Self Assessment Exercises

 Write twenty Arabic words and vocalize them

 Discuss the short and long vowels of Arabic and bring enough examples for
them

 Discuss nunation, doubled consonants and hamza.
4.0 Conclusion

It is nice to conclude that a knowledge of Arabic alphabet will assist the learner to

have a firm grip on the language and a strong conversational confidence when it is

time to perform or part take in any discussion using the medium of the language.

Words and expressions of any language will not come from vacuum; it is he who

can identify the sounds and letters of the language that will be able to produce its

words and expressions.



5.0 Summary

In this unit, we have treated the Arabic consonants and their related issues as well

as vowels and their related issues. Consonant issues such as shapes,

pronounciation, strengthening, doubling and vowel issues such as shortness,

longness, doubling, hamzah related issues are all discussed here.

6.0 Turor-Marked Assignments

Discuss the Arabic consonants and the issues relating to them.

Write out the Arabic consonants, vocalize them with short vowels, then write

another set of consonants and apply the long vowels in them.

7.0 References/Further Reading

1. Cowan, David (1958), An Introduction to Modern Literary Arabic, London:

Cambridge University press; pp.1-9.

2. Amuni, Abdul-Qudus O (2001), A Practical Guide to Arabic Conversation,

(Nigeria: Omoni Enterprises ) Bk. I, pp.1

3. Abdul-Quadri, Abdul-Majeed, Key to Arabic Language, Bk.1.
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1.0 Introduction

It has been said that man is a social animal. He has to meet with others

while others too have to meet with him if life is to be enjoyable. And

without doubt, every interaction that will be successful must start with

greeting to be followed by introduction if the persons involved have not had

previous contact. Arabic as a language has a lot of these introductory and

greeting expressions some of which are brought here.

2.0 Objectives

At the end of this unit, you should be able to:

a. Identify Arabic words on greetings and introductions.

b. Use them in good sentences

c. Converse eloquently with them in Arabic.



3.1 Conversation One

Between Amīn and ‘Alī

Speaker Arabic Transliteration Translation
1. Amīn: عبلبيطكنمط من بَ ابلسج As-salaam calaykum May peace be on you.
2. ‘Alī: السجَمن عبلبيطكنمن وب wa calaykumus-salaam May peace be on you too.
3. Amīn: الن؟ الطحب كبيفب kayfal-haal? How do you do?
4. ‘Alī: يرد بطخب bikhayr I am well
5. Amīn: ينب َبمط با َبَ Ana Amīn I am Amīn
6. ‘Alī: عبلطي ََبا وب wa ana ‘Alī And I am ‘Alī
7. Amīn: ينطيبا كط ن مط با َبَ Ana min kiiniya I am from Kenya
8. ‘Alī غباَبا ن مط با َبَ وب wa ana min ghaana And I am from Ghana
9. Amīn: ا رد نَكط shukran Thank you
10. ‘Alī ا عبفطود cafwan Don’t mention it

3.2Conversation Two

Between Faatimah and Azeezah

Speaker Arabic Transliteration Translation
1. Faatimah: يطرط الطخب بباحن صب Şabaahul-khayr Good morning
2. Azeezah: الننورط بباحن صب Şabaahun-nuur Good morning
3. Faatimah: الن؟ الطحب كبيطفب Kayfal-haal? How do you do?
4. Azeezah: ج لط دن مط ابلحب Alhamdulillaah Thank God
5. Faatimah: ؟ تب َبَ َبيطنب ن مط Min ayna anta? Where are you from?
6. Azeezah: النلطيَر نب مط با َبَ Ana min an-nayjar I am from Niger
7. Faatimah: يبا يرط طَ َطي نط مط با َبَ وب Wa ana min nayjiiriyaa And I am from Nigeria
8. Azeezah: ةد السجَبمب عب مب ا رد نَكط Shukran macas– salaamah. Thank you, good bye
9. Faatimah: ة السجَبمب ع مب ا عبفطود ‘Afwan maca `s– salaamah You’re welcome, good

bye.



3.3Conversation Three

Between Jamaal and Kaamil

Speaker Arabic Transliteration Meaning
1. Jamaal: يطرط الطخب سباءن مب Masaa’ul-khayr Good evening.
2. Kaamil: الننورط سباءن مب Masaa’un-nuur Good evening
3. Jamaal: الن؟ الطحب كبيفب Kayfal-haal How do you do?
4. Kaamil: , يطرد بطخب ط ج لط دن مط ابلحب

؟ تب َبَ ن مب
Al-hamdulillaah bikhayr, man
anta?

I am fine, thank God. Who
are you?

5. Jamaal: نط مب الن, جمب�ب با َبَ
؟ طَتب َب

Ana Jamaal, man anta? I am Jamal, who are you?

6. Kaamil: ل كبامط با َبَ Ana Kaamil I am Kamil.
7. Jamaal: ؟ تب َبَ َبينب نط مط Min ayna anta? Where are you from?
8. Kaamil: ينطيبا, غط نط مط با َبَ

؟ طَتب َ وب
Ana min ghiiniyaa wa anta? I am from Guinea. And

you?

9. Jamaal: بطيبا امط زب نط مط با َبَ Ana min zambiyaa I am from Zambia.
10. Kaamil: َد سبهط وب طََد َب Ahlan wasahlan You are welcome.
11. Jamaal: يَد طَ جب ا رد نَكط Shukran jaziilan Thanks so much.
12. Kaamil: ا عبفطود cafwan Don’t mention it.
13. Jamaal: دباعدا وب Wadaacan Good bye
14. Kaamil: الللطقباءط ِطلبى Ilal-liqaa’ Till we meet.

3.4Expressions Of Greeting
Arabic Transliteration Translation

1. يطرط الطخب بباحن صب Sabaahul-khayr Good morning
2. كنمط مب يبوط طبابب Taaba yawmukum Good day.
3. َباَنكنمط َبوط لن عبدب َبسط Ascadallaahu

awqaatakum
Good afternoon.

4. كنمط سباءب مب لن عبدب َبسط Ascadallaahu
masaacakum

Good evening.

5. لبيلبتنكنمط طباببتط Taabat laylatukum Good night.
Expressions Of Bidding Farewell

Arabic Transliteration Translation
1. ة السجَبمب عب مب / دباعدا وب / لط انط َبمب َطى Fii amaanillaah / Cheers



wadaacan/macas-
salaamah.

2. ا يدد سبعط ظدا حب Hazzan saciidan Good luck
3. دباعدا وب Wadaacan Goodbye.
4. ثباَطيبةد اكب َبرب Araaka thaaniyatan See you again.

Exercises: With correct transliteration, write out ten Arabic words that centre on

greeting.

Compose a good Arabic conversation between two people who are meeting for the

first time.

4.0 Conclusion

It is part of the cultures of all peoples that one must greet. This is a prelude to any

interaction whatsoever. This implies that all languages of the world must have

formulae or patterns of greeting.

Hence, Arabic language, being a language in regular use has its own formulas,

which are followed by its speakers.

5.0 Summary

In this unit, we have brought in conversations some of the Arabic formulae for

greeting and introduction.

6.0 Tutor Marked Assignment

Jaamiu and cUmar are now your friends. Could you recollect how your

meeting with each of them for the first time looked like? Let us see in

Arabic the conversations that took place.

7.0 References / Further Reading
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1.0 Introduction

Arabic Language like all other living and advanced languages has the potentials

needed to be able to treat issues about all aspects of life. In this unit, however, we

will try to discuss family membership and terms used in it. As a would-be speaker

of Arabic familiarize yourself with these terms in order to facilitate your use of

them when it comes to your turn to talk.

2.0 Objectives

At the end of this unit, you should be able to:

a. Identify words that point to family members.

b. Discuss family membership and related issues.



c. Converse fluently on family related discussions.

3.1 Conversaiton One
Between cumar and Abdullaah:

Speaker Arabic Transliteration Translation
1. cUmar: عببطدبلط يبا عبلبيطكب ابلسجَمن As-salaam calayka,

Yaa cAbdallaah
May peace be on
you, Abdullaah

2. Abdullaah: لط ـةن مب حط رب وب السجَمن عبلبيطكب وب
كباَنهن ببرب وب

Wa calaykas-salaam
Wa rahmatullaahi
Wa barakaatuhu.

May peace, mercy
of God and His
blessings be on you
too.

3. Umar: ؟ طَتب َب كبيطفب Kayfa anta? How are you?
4. Abudllaah: ؟ تب َبَ ,وب , يطرط بطخب Bikhayr, wa anta? Fine, and you?
5. cUmar: دن مط الطحب وب , كبذبلطكب يطرط خب بط�ط با َبَ

ط ج لط
Ana bikhayr
kadhaalika,
walhamdulillaah

I am fine too,

6. Abdullaah: ؟ ـئطتب جط َبيطنب نط مط Min ayna Ji’ta? From where are you
coming?

7. cUmar: عدا مب بَبط لطنبذ الطببيطتط نب مط ئطتن جط
سبة رب دط �ب �ب �ب المط ِطلبى

Ji’tu minal-bayti
Linadh-haba macan
ilal-madrasah.

I have come from
home so that we can
go to school
together.

8. Abdullaah: بطذبلطكب ورب رن سط مب با َبَ Ana masruurun bi
dhaalika.

I am happy with
that.

9. cUmar: يطكب الطدب وب عبلبى َنسبلجمن نطى دبعط Dacnii usallim calaa
waalidayka

Let me greet your
parents

10. Abdullaah: ةط اءب بطقطرب غنولب شط مب ى الطدط وب
يجةط مط اليبوط اِطدط رب بَ الط

Waalidii mashghuulun
biqiraa’atil jaraaidil
yawmiyyah

My father is busy
reading the daily
newspapers

11. cUmar: ؟ كب َنمن كبيطفب وب Wa Kayfa ummuka? How about your
mother?

12. Abdullaah: نَ هلط بَ َنـ ببخط ـبطط �ب المط َطى ى َنملط
تطى َنخط ا عبهب مب وب ة رب نسط اأط َنطنورب

ة يرب غط الصج

Ummii fil-matbakhi
tujahhizu futuural
usrati wa macahaa
ukhtii as-saghiirah

My mother is in the
kitchen preparing
food for the family
and my junior sister
is with her.

13. cUmar: يجة, التجحط ِطلبى ىب دباعط اب ِطذبنط
سبة؟ رب ـدط الطمب ِطلبى بَبن َبذط تبى مب

Idhan laa daa ciya
ilat-tahiyyah, Mataa
nadh-habu ilal-
madrasah?

There is no need for
greeting, then.
When are we going



to school?

14. Abdullaah: لن بنباوب َبَ تجى حب َبلطيَد بطرط اطصط
ى َنملط وب َببلطى عب مب الطفنطنورب

تطى َنخط وب

Isbir qaliilan hattaa
atanaawalal-
futuura maca abii
wa ummii wa ukhtii

Be patient a little
till I take my
breakfast with my
father, mother and
my sister

15. cUmar: عدا مب كنلنوا َبَ َبنط اطلعبادبة نب مط بَلط
يعدا ـمط جب

Hal minal caadati an
ta’kuluu macan
jamiican

Is it your habit to
eat all of you
together?

16. Abdullaah: َطنبا رب َنسط اءن َبعطضب طكنلن َبَ , َبعبمط
يعدا ـمط جب عدا مب ة يرب غط الصج

Nacam, ta’kulu acdaa’u
usratinas-saghiirah
macan jamiican

Yes, members of
our nuclear family
eat together.

17. cUmar: طبيلببة ةب رب انسط َنكنمط رب َنسط , ِطذبنط Idhan, usratukun
usratun tayyibah

Hence, your family
is a good one.

NOTE: يْك ل �ب ََ مُ سّاَ ال as- salaam alayka is the Islamic way of greeting while

the Arabic secular way of greeting one another is either يطرط الطخب بباحن صب sabaahul-

khayr i.e. good morning or يطرط الطخب سباءن مب masaa’ul-khayr i.e. good evening.

3.2 Words and Their Meanings

S/N Arabic Transliteration Meaning

1. السجَبمن As-salaam Peace.

2. لط ةن ـمب حط رب Rahmatullaah Mercy of God

3. كبة الببرب Al-barakah Blessing

4. كبيفب Kayfa How

5. طَتب َب
(2nd person masculine

singular)

Anta You

6. تط َبَ
(2nd person feminine singular)

Anti You



7. يطرب خب Khayr Good/well

8. اءب جب Jaa’a To come/arrive

9. ئطتن جط Ji’tu I came/I have come

10. بَبب ذب Dhahaba To go

11. سبة رب دط ابلمب Al-madrasah School

12. ورب رن سط مب Masruurun Happy

13. عبلبى سبلجمب Sallama calaa To greet

14. الطدبيكب وب Waalidayka Your two parents

15. غنولب شط مب Mashghuulun Busy

16. اِطد رب بَ ابلط Al-jaraa’id Newspapers

17. المطبخ Al-matbakh Kitchen

18. بَ هج جب Jahhaza To prepare

19. َنطنورب Futuur Breakfast

20. يجةن ابلتجحط At-tahiyyah Greeting

21. ببرب صب Sabara To be patient

22. الطجعبامب لب َبنباوب Tanaawalat-Tacaama To eat/Take food

23. ابلطعبادبة Al-caadah Habit /tradition

24. َبكبلب Akala To eat

25. ة رب نسط اأط اءن َبعطضب Acdaa’ ul-’usrah Members of the family

26. طبيجبب Tayyib Good.

27. َبببى Abii My Father:

28. ى َنملط Ummii My Mother:

29. تطى َنخط Ukhtii My sister.



3.2 Conversation Two
Between Khaliil and Abdullaah

Speaker Arabic Transliteration Translation

1. Khaliil: ة رب نسط اأط ةن صنورب هط بَذط
يباعببطدبلط

�ِHaadhihii suuratul
usrati, yaa Abdallaah

This is the picture of
the family, Abdullaah:.

2. Abdullaah: يلبة ـمط جب ةب صنورب طَىب Hiya suuratun
jamiilatun

It is a beautiful picture.

3. Khaliil: ا رد نَكط Shukran Thank you.

4. Abdullaah: بَذبا؟ نط مب Man haadhaa Who is this?

5. Khaliil: َببطى بَذضا Haadhaa abii This is my father

6. Abdullaah: هط؟ بَذط نط مب ,�ب Wa man haadhihii? And who is this?

7. Khaliil: ى َنملط هط بَذط Haadhihii ummii This is my mother

8. Abdullaah: لن؟ جن الرج بَذبا نط مب Man haadhar-rajulu? Who is this man?

9. Khaliil: دلطى جب نَوب Huwa jaddii He is my grandfather

10. Abdullaah: َبةن؟ رط البمب هط بَذط نط مب وب Wa man haadhihil-
mar’ah

And who is this
woman?

11. Khaliil: دجَطى جب ىب طَ Hiya jaddatii She is my grandmother

12. Abdullaah: ؟ وكب َبخن لبدن الطوب بَذبا بَلط Hal haadhal- waladu
akhuuka?

Is this boy your
brother?

13. Khaliil: ى َبخط نَوب َبعبمط Nacam huwa ’akhii Yes, he is my brother

14. Abdullaah: ىب طَ بَلط , الطبطنطتن هط بَذط وب
؟ تنكب َنخط

Wa haadhihil- bintu
hal hiya ukhtuka?

And this girl, is she
your sister?

15. Khaliil: تطى َنخط ىب طَ Hiya ’ukhtii She is my sister



16. Abdullaah: ةب رب َنسط هط بَذط لن بَاءب ا مب
ة كببطيرب

Maa shaa’ al –laahu
haadhihii ’usratun
kabiiratun.

God! This is a big
family.

3.3 Words And Their Meanings

Arabic Transliteration Meanings

1. هط بَذط (a demonstrative pronoun for
feminine singular)

Haadhihii This.

2. بَذبا (a demonstrative pronoun for
masculine singular).

Haadhaa This

3. ةب صنورب Suuratun Picture, photograph.

4. ةن رب ابأنسط Al-usrah Family

5. يلبة ـمط جب Jamiilah Beautiful

6. َببب Abun A father

7. َنمب Ummun A mother

8. لب جن رب Rajulun A man

9. دب�ل جب Jaddun A grandfather

10. َبةب رب اطمط Imra’atun A woman

11. دجة جب Jaddatun A grandmother

12. لبد وب Waladun A boy

13. َبخب Akhun A brother

14. بَلط
(a particule for interrogation)

Hal Is…?

15 نَو { 3rd person masculine
singular pronoun}

Huwa He.



16. طَى { 3rd person feminine
singular pronoun}

Hiya She

17. تب َنخط Ukhtun A sister

بَاءبلن ا مب Maa Shaa’al-laah What God had wished

18. كببطيرب Kabiirun Big, large.



3.5 Conversation Three
Between Jaamic and Nabiil

Speaker Arabic Transliteration Translation

1 Jaamic: َببطيلن يبا , يطرط الطخب سباءن مب Masaa’ul-khayr, yaa
Nabiil

Good evening, Nabiil.

2. Nabiil: يبا , يطرط الطخب سباءن مب
َد سبهط وب طََد َب وب , عن امط جب

Masaa’ul-khayr, yaa
Jaamic wa ’ahlan wa
sahlan.

Good evening, Jaamiu
and welcome.

3. Jaamic: اب ى لطـ َبَ كب بطرب نخط أط َنكب رط زن
سبةط رب دط الطمب َطى ضنرن َبحط

ا غبدد

Zurtuka li’ukhbiraka annii
laa ’uhdiru fil madrasati
ghadan

I have visited you to
tell you that I will not
be in school tomorrow

4. Nabiil: اذبا؟ لطمب Limaadhaa? Why?

5. Jaamic: ابنط يدن ينرط َببطى بنج أط
سبفبر َطى عبهن مب ىلط ذبَ خن يبَ

Li’anna abii yuriidu an
ya’khudhanii macahuu
calaa safarin.

Because my father
intends to take me with
him on a journey

6. Nabiil: ا دد عبوط ا لبكنمب نجى بمب َبَ
ا يدد سبـعط

Atamanna lakumaa
cawdan ahmad

I wish you journey
mercies.

7. Jaamic: عبلبى َنسبللطمن نطى دبعط
كب الطدط وب

Dacnii ’usallim calaa
waalidika

Let me greet your
father

8. Nabiil: عب مب اعد تطمب اجط َطى نَوب
اببطى ةط جب وط زب وب ى َنملط

ى َبخط وب تطى عبمج وب ى عبملط وب
ببر بكط اأط

Huwa fijtimaacin maca
ummii wa zawjati abii
wa ’ammii wacammatii
wa akhii al-akbar

He is in a meeting with
my mother, my step
mother, my uncle, my
aunt and my eldest
brother

9. Jaamic: بانط َبَ ـرب مط ااط بَاَبانط نط مب
قب َبوط تبانط النجاِطمب

؟ يرط السجرط

Man haataanil
Mar’ataanin-naaimataani
fawqas-sariir?

Who are these two
women sleeping in
bed?

10. Nabiil: ابطنبةن وب ى َبخط اطبطنبةن ا نَمب
ى عبملط

Humaa ibnatu akhii
wabnatu cammii.

They are my niece and
my cousin

11. Jaamic: بانط َبَ رب مط اإط نط مب وب
السنوقط؟ نب مط تبانط مب القبادط

Wa manil-Mar’ataanil-
qaadimataani minas-
suuq?

And who are the two
women coming from
the market?



12. Nabiil: ى َبخط ةن جب وط زب ا نَمب
ى عبملط ةن جب وط زب وب

Humaa zawjatu akhii wa
zawjatu ‘ammii

They are my sister in-
law and my aunt.

13. Jaamic: لبدبانط الطوب نط مب وب
جط؟ ارط الطخب َطى الطسبانط بَ الط

Wa manil-waladaanil-
jaalisaani fil-khaarij

Who are the two boys
sitting outside?

14 Nabiil: ابطنن وب ى َبخط اطبطنن ا نَمب
ى عبملط

Humabnu akhii wabnu
cammii

They are my nephew
and my cousin.

15. Jaamic: ؟ بَقطيقب َبخب َبلبكب A laka akhun shaqiiq? Do you have a full
brother?

16. Nabiil: قجاءن طَ َب بثبةن ثبَ لطى , َبعبمط Nacam, lii thalaathatu
ashiqqaa’a

Yes, I have three full
brothers

17. Jaamic: ببلش؟ لطلط َبخب لبكب بَلط وب Wahal laka akhun lil-abi? And do you have a
half brother?

18. Nabiil: ثبةب ثبَ لطى َبعبمء,
كبذبلطكب ط ببل لطلط ةب وب ِنخط

Nacam, lii thalaathatu
ikhwatin lil-abi
kadhaalika

Yes, I have three half
brothers too.

19. Jaamic: الشجيطخن بَذبا نط مب
؟ وزن نَ اطلعب

Man haadhash-shaykhul-
cajuuz?

Who is this old man?

20. Nabiil: َطى دجَطى جب وب ى, دلط جب نَوب
ا َبتطهب غنرط

Huwa jaddii, wa jaddatii
fii ghur-fatihaa.

He is my grandfather
and my grandmother is
in her room.

21. Jaamic: َببطيكب عباِطلبةن لط, وب
دجا جط ةب كببطيرط

Wallaah, caa’ilatu abiika
kabiiratun jiddan.

By God, your father’s
family is very large

3.6 Words, Transliteration and Their Meanings.

Arabic Transliteration Meaning

1. سباءب مب Masaa’ Evening

2. َد سبهط وب طََد َب ’ahlan wa sahlan Welcome

3. ارب زب Zaara To visit

4. ببرب َبخط ’akhbara To inform/tell



5. رب ضب حب Hadara To attend, to be present

6. غبدا Ghadan Tomorrow

7. من ابلطيدوط Al-yawm Today

8. سط َبمط ‘ams Yesterday.

9. يدن ينرط Yuriidu He wishes, he intends

10. ذن خن يبَ Ya’khudhu He takes

11. سبفبرب Safarun A journey

12. نجى َبمب Tamannaa To wish for

13. دن مب َبحط دن عبوط cawdun ahmad A pleasurable returning

14. نطى دبعط Dacnii Let me.

15. اعب تطمب اطجط Ijtimaacun A meeting.

16. جب وط زب Zawjun Husband

17. ةب جب وط زب Zawjatun Wife.

18. عبمب cAmmun An uncle

19. ةب عبمج cAmmatun An aunt

20. كببطيرب َبخب Akhun kabiirun A senior brother

21. يرب غط صب َبخب Akhun saghiirun A junior brother

22. بَاَبانط Haataan These two

23. َبامب Naama To sleep

24. يرن ابلسجرط As-sariir Bed

25. اطبطنب Ibnun A son

26. اطبطنبةب Ibnatun A daughter

27. مب َبادط Qaadimun Coming



28. السنوقن As-suuq Market

29. لبس جب Jalasa To sit down

30. بَقطيقب َبخب Akhun shaqiiqun A full brother

31. بَقطيقبةب تب َنخط Ukhtun shaqiiqatun A full sister

32. وزب نَ عب cAjuuzun Old person

33. عباِطلبةب caa’ilatun Family.

4.0 Conclusion
You would agree with me that it will be very difficult to speak a language whose words-at

least the routine ones-have not been mastered. This unit, therefore, has strived to put before

you words in Arabic which you can easily memorize and put into immediate use.

5.0 Summary

In this unit, we have centered discussions on family. Terms used for members of the family

ranging from the nuclear to the most extended have been put forward for your consumption.

We have also deliberately treated in the conversations here other matters so that you can

benefit from those ones too.

6.0 Tutor-Marked Assignments

Write out terms relating to the family in the three conversations and use them to compose a

good conversation between two persons.

7.0 Reference/Further Readings

1. - ا ج القراءة, كتاب وغْره, الكريم عوض الّْد الدوش,
2 - ا ج والتعبير, التخاطب َى الَديد وغيره, عمر الَبار, عبد
3. - Amuni Abdul Qudus O, A Practical Guide to Arabic conversation, , Bk 1
4. - Developer’s Memory.
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7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

Postal service is one of the services that are inevitable for the need of man

and Arabic language has words that are technically useful for it. In this unit

you are going to come across some of these words.

2.0 Objectives

At the end of this unit, you should be able to:

a. Single out Arabic words that are used in the postal service

b. Comprehend their meanings in sentences

c. Use them in sentences of your own.



3.1 Conversation One
To and at the Post Office

Speaker Arabic Translation
1. cUthman: ِطلبى بَابن الذج نننطى كط ينمط كبيطفب

نَنبا؟ نط مط يدط الطببرط تببط كط مب
How can I get to the post office from here?

2. Shaakir: ةد بطسبيجارب ِطلبيطهط بَبب َبذط َبنط ننكب كط ينمط You can get there by car.
3. cUthman بَبب َبذط َبنط نن كط ينمط َبلبيطسب

يدا؟ طَ ا مب
Can’t I go on foot?

4. Shaakir: بَبب َبذط بنط أط ددا جط يدب ببعط جهن ِطَ
يدا طَ ا مب

It is too far to go on foot.

5. cUthman: ةد بطسبيجارب بَبن َبذط ِطذبنط Then, I will go by car.
6. Shaakir: ى َبكطسط دن طَ َب فب سبوط نَنباكب َطفط Wait there, you will soon see a taxi.
7. cUthman: تببط كط مب سب ارط يباحب يطرط الطخب بباحن صب

يدط الطببرط
Good morning, post-office guard.

8. Guard: يدن؟ َنرط اذبا مب , الننورط بباحن صب Good morning, what do you want?
9. cUthman: ا دد طبرط لب سط َنرط َبنط يدن َنرط I want to send a parcel.
10. Guard: ؟ َبيطنب ِطلبى To where?
11. cUthman: ى رط َنطط ِطلبى To my country.
12. Guard: نَنباكب ظجفن وب ابلمن طَظنرط َن , طبيلطبب Good, see the officer there.
13. cUthman: بَذبا ِطر{سبالب يدن َنرط , لطكب َبضط نط مط

غباَبه ِطلبى دب الطجرط
Please, I want to send this parcel to Ghana.

14. Officer ؟ دط الطجرط َطى اذبا مب What is in the parcel?
15. cUthman: وكتاب مَلة َيه In it are a journal and a book.
16. Officer: انط بَ ي الطمط عبلبى عطهن ضب Put it on the scale.
17. cUthman: عبلبيطهط عطتنهن ضب وب َبدط I have put it on it
18. Officer: يلنو كط سبةن خمب�ط دط الطجرط نن زط وب

ات امب رب جط
The parcel measures 5 kilogram.

19. cUthman: ؟ سبالط رط اإط مط سط رب كبمط How much is the postage?
20. Officer: ة َبيطرب اِبتبانط مط Two hundred naira



21. cUthman: طباببعدا نطى طط َبعط وب لط َبفبضج Take and give me stamp
22. Officer: لط َبفبضج Take.
23. cUthman: ة السجَبمب عب مب ا رد نَكط Thanks, good bye.

3.2 Word And Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. نن �ن كط ينمط Possible 9. ظجفن وب من Officer
2. تببب كط مب Office 10

.
دن الطجرط Parcel

3. يدن الببرط Post, mail 11
.

ة �ب لل�ل بَ مب Journal

4. ةب سبيجارب Motor car 12
.

لطك َبضط نط مط Please

5. شبى مب To treck on foot 13
.

عب ضب وب To put, place.

6. سبلب َبرط To send 14
.

انن بَ ي ابلطمط Scale

7. َبطبر A Country 15
.

مب سط رب Fee

8. َبظبر To look 16
.

طباببعب Stamp

Exercises: Take any ten Arabic words from the table above and use each of them in good

Arabic sentences

3.3Conversation Two

At the Telegraph Office

Speaker Arabic Translation
1. Saalim: عبلبيطكنمط ابلسجَبمن May peace be on you.
2. Officer: السجَبم عبلبيطكنمن وب May peace be on you too.
3. Saalim: لب سط َنرط َبنط يدن َنرط لطكب َبضط نط مط

َطيجةد ببرط
Please, I want to send a telegram.

4. Officer: لب دباخط ا سبالبهب ِطرط يدن نرط َبَ Do you want to send it within Nigeria?



يبا؟ يرط طَ َطي
5. Saalim: يبا يرط طَ َطي جب ارط خب ا سبالبهب ِطرط يدن َنرط I want to send it out of Nigeria
6. Officer: ؟ َبيطنب ِطلبى To where?
7. Saalim لبنطدبن ِطلبى To London
8. Officer: هط بَذط َطى لبةد كبامط الطببيباَباتط تنبط انكط

ة ارب تطمب سط اإط
Write the full message on this form.

9. Saalim الطببيباَبات كبتببطتن , لط َبفبضج Here you are, I have written the message
10. Officer: ونب رن شط عط ات الطكبلطمب دط عبدلط سبندا حب

ة كبلطمب
Good, the number of words is twenty words

11. Saalim: لنوب؟ طط الطمب مط سط الرج كبمط How much is the required fee?
12. Saalim: نبيطهبات جن ببعبةن َبرط Four pound
13. Saalim: رط الشنكط عب مب لط َبفبضلط Here you are, thank you
14. Officer: يصبال اإط ذط خن ا عبفطود Don’t mention it. Take the receipt.

3.4 Words and Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. لطكب َبضط نط مط Please 7. ة ارب تطمب سط �ط ابإط Form
2. َطيجةد ببرط Telegram 8. لط َبفبضج Here you are
3. بد بطَ الط لب دباخط Inside the country 9. كبتببطت I wrote.
4. بد بطَ الط جب ارط خب Outside the country 10. نبيطهب جن Pound
5. ابلطببيباَباتن Statement;

information
11. ا عبفطود You’re welcome, don’t

mention it!
6. ل كبامط Complete, full 12. الب ِطيصب Receipt

3.5 Conversaiton Three
Between Khaalid and cAaamir

Speaker Arabic Translation
1. Khaalid: ى سباعط سط َبمط ِطلبىج مب َبدج

بَا دب جب وب سبالبةد رط يدط الطببرط
Yesterday the post man gave me a letter he had
found in our post office box from Abdullaah.



نط مط ا �ب نطدنوَطنب صن َطى
لط عببطدط

2. caamir: ند مب زب نطذن من , يبب عبجط�ب
عبنط َبالب اذبا مب وب , يدد ببعط

؟ الطهط حب

Wonderful ! since long time ago, and what did
he say about his condition?

3. Khaalid: يطرد بطخب جهن ابَ كبتببب He wrote that he is fine.
4. caamir ؟ كب ببرب َبخط بَئط بطَبى What did he tell you?
5. Khaalid: َبدط جهن بَ بطَ ا َطيهب َطى ببرب َبخط

عبة امط بَ الط نب مط جب رج َبخب
ةط مب دط لطخط النب دن تبعط يبسط وب

طبنط اطلوب

He told me in it that he had graduated from the
university and he is now getting ready for youth
service.

6. caamir: لب ب�ب سبَ بَلط وب سبندا, حب
الطنبا؟ حب عبنط

Good, did he ask about our condition?

7. Khaalid: نبا الط حب عبنط َطى ببرب تبخط ابسط
َطنبا ببلبدب ببارط َطخب عبنط وب

He requested from me information about us and
about our town

8. caamir: دل؟ الرج كبتببطتب بَلط Have you written the reply?
9. Khaalid: لطتنهن خب َبدط وب كبتببطتنهن َبدط , َبعبمط

تن تبمط خب َبدط وب َبفد غط َطى
َبف اطلغط

Yes, I have written it, put it in an envelope and
sealed the envelope.

10 caamir: دلط الرج َطى َنلطتب اذبا مب What did you say in the reply?
11. Khaalid: هط احط بَ َب عبلبى بَنبئطتنهن

لبهن لب تن دبعبوط وب
َنهن ببرط َبخط ثنمج َطيقط بطالتجوط
ببارط َبخط وب نبا الط حب عبنط

الطببلطدبة

I congratulated him on his success and prayed
Allah for more success. Then I informed him
about us and our town.

12. cAumic: ؟ ِطلبيطهط سبلطتبهن َبرط بَلط وب Have you sent it to him?
13. Khaalid: اب No
14. cAamir: اذبا؟ لطمب Why?
15. Khaadid: يدط اطلببرط ظجفن وب من َطى ببرب َبخط

َبفبدبتط َبدط ابطعب الطجوب بنج بطَ
ابطعن طبوب ضنرط َبحط لبمط وب

ببعطدن ى رب َنخط

The post officer told me that there are no more
stamps and another stamps are yet to be brought



16. cAamir: بَا ارط ضب طِحط بط عبدب وب تبى مب When did he promise they will be brought?
17. Khaalid: فب سبوط جهبا بَ بطَ َبالب

ا غبدد ضنرن َبحط
He said they will be brought tomorrow.

18. cAamir: لبهن سط َنرط َنط ِطذبنط ننكب كط ينمط
ا غبدد

Then you can send it tomorrow.

19. Khaalid: طَعبلن ب سبَ وب , نن كط ينمط , َبعبمط
ذبلطكب

Yes, it is possible; and I will do that.

20. cAamir: ِطلبى ببكب احط َنصب َبنط دن َبوب
ا غبدد يدط الطببرط تببط كط مب

I’ll like to keep your company to the
Post office tomorrow

21. Khaalid: ذبلطكب َطى يبسنرن That will make me happy

3.6 Words and Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. مب َبدج To forward,

present,
15. رب �ب بب تبخط اسط To seek information

2.
سط َبمط Yesterday. 16. ةب ببلطدب A town

3. يدط الطببرط ى سباعط Postman, mailman 17. ببرب خب News, information
4. دب جب وب To find. 18. دب رب Reply
5. يدط الطببرط نطدنوقن صن Post office box 19. لب خب َبدط To put inside
6. يبب طَ عب Wonderful. 20. َبفب غط An envelope
7. عباَطيبةب Health 21. تبمب خب To seal
8. ببرب َبخط To inform, tell 22. نَنبَ To congratulate
9. جب رج َبخب To graduate 23. َطيقب َبوط , احب بَ َب Success
10
.

عبةن بمط ا طَ ابل University. 24. رب ضب َبحط To bring

11
.

دن�ل تبعط يبسط He prepares 25. َبفبدض To finish, be exhausted

12
.

ةب مب دط خط Service 26. دب عب وب To promise

13
.

طبنن ابلطوب The country 27. اطحبنهن ينصب He accompaines him.

14
.

بلب سبَ To ask



Exercises: Identify the Arabic terms used in postal services and use them in a

dialogue between two persons

4.0 Conclusion

Arabic language has different sets of words that are useful for all facets of

life. That there are many words in the language that are technically useful

in the postal service is a testimony to this assertion.

5.0 Summary

In this unit, we have brought for you those words that are used as technical

Arabic terms for postal matters. These include letter posting, telegraming

and telegraphing.

6.0 Tutor-Marked Assignment

 Write out all Arabic words used in postal service

 Let us see the conversation that ensued between postal staff and you when

in need of postal service.

7.0 References /Further Reading

1. Cowan, Milton J.(n.d.), A Dictionary of Modern Written Arabic;Modern

Language Services, India n.d.

2. ا ج القراءة, كتاب وغيره, الكريم عوض الدوش,

3. الكتب ِحياء ا(دار والتعبير,ج التخاطب َى الَديد وغيره, عمر الَبار عبد

2 و ا ج اجبودى) العربية,

4. Khoury, Sadallah S.(1979); The Correct Translator for All Occasions
without a Teacher, Beirut; al-Hayāt Library, 1979).
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7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

Arabic has words in abundance for almost everything you want to express.

In this unit, we have brought those Arabic expressions that are relevant in

the medical services.

2.0 Objectives

At the end of this unit, you should be able to:

a. Identify Arabic words that refer to medical matters

b. Comprehend these words in Arabic sentences

c. Use them in sentences of your own.



3.1 Conversation One
Between the Doctor and a Patient

Speaker Arabic Translation
1. Hasan: يطر الطخب بباحن صب Good morning
2. Doctor: لطسط اطجط , لط َبفبضج , الننورط بباحن صب

ىلط سط الطكنرط بَذبا عبلبى
Good morning, come and sit on this
chair.

3. Hasan: من اليبوط يضب رط مب با َبَ I am ill today
4. Doctor: كنو؟ َبشط مب مط لن, بَفباكب May God heal you. Of what are you

complaining?
5. Hasan: يدبة بَدط ى ـمد حن نط مط كنو طَ َب I am complaining of a severe fever
6. Doctor: ى؟ مب الطحن هط ذط بطهب تب بَعنرط تبى مب When did you feel this fever?
7. Hasan: َبمطس ا بطهب تن بَعنرط I felt it yesterday
8. Doctor: دباعد بطصب ى مب الطحن عب مب تب بَعنرط َب Do you feel headache with the fever?
9. Hasan: ا مب يدد بَدط دباعد بطصب عنرن طَ َب , َبعبمط

مط الطيبوط َببطلب بطهط تن بَعنرط
Yes, I am feeling a severe headache I
have not felt before.

10. Doctor: َندط ارط وب ة ارب تبـ السلط اءب رب وب بَبط اطذط
صط الطفبحط يرط سبرط عبلبى

Go behind the curtain and lie down
on the test bed.

11. Hasan: �ط صب الطفبحط نب مط يطتب طَتبهب ا بَلط Have you finished the test?
12. Doctor: ِطلبى بَبط اذط وب َبة رب الطوب ه بَذط ذط خن , َبعبمط

ثنمج , ملط الدج لطيلط لطتبحط صط الطفبحط لط عبمب مط
عبكب مب وب صط الطفبحط ببعطدب ِطلبىج َبعبالب

ة بَ النجتطي

Yes, take this card, go to test
laboratory for the analysis of the
blood, then come back to me after
the test with the result.

13. Hasan: ةن بَ َبتطي ى عط مب وب ضنرن بحط سبَ ا رد نَكط
لن بَاءب ِطنط صط الطفبحط

Thanks, I will soon come with the
result of the test God willing.

14. Doctor الللطقباءط ِطلبى Bye, till we meet.
15. Hasan: ا رد نَكط Thank you.

3.2 Words And Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. ى سط ابلطكنرط Chair 11. ة تبارب السلط Curtain
2. يضب رط مب Ill 12. َبدب رب To sleep
3. نَفطىب To heal, cure 13. صن ابلطفبحط (Medical)



test
4. بَكبا To complain 14. طَتبهبى اط To end.
5. ـمدى حن Fever 15. لب عطمب مب Laboratory.
6. بَعنرب To feel 16. مب دب Blood.
7. دباعب صن Headache 17. لطيلب حط َبـ Analysis.
8. يدب بَدط Severe, tough 18. َعبالب Come.
9. َببطلب Before 19. ة بَ ابلنجتطي Result.
10. اءب رب وب Behind 20. لطـقباءب Meeting.

3.3 Conversation Two
At the Test Laboratory with the Testing Doctor (TD)

Speaker Arabic Translation
1. Hasan: عبلبيطكنمط السجَبمن May peace be on you.
2. TD: السجَبمن عبلبيطكنمن وب May peace be on you too
3. Hasan: لطيلط لطتبحط الطجبطيبط نب مط َبةن رب اطلبوب هط بَذط

ملط الدج
This card is from the doctor to you for
blood analysis

4. TD: بَذبا عبلبى لط َبفبضج سبندا, حب
نط مط يلطنبةد عب ذن بخن وسبـا ى سط الطكنرط

صط لطفبحط لط مكب دلط

Good, come and sit on this chair I will take
a specimen of your blood for the test.

5. Hasan: ة؟ بَ لطلنلطتطي رن ضن َبحط تبى مب When shall I come back for the result?
6. TD لن بَاءب ِطنط َبلطيلد ببعطدب After a short while, God willing
7. Hasan: ةط بَ لنجتطي لط تن رط ضب حب I have come for the result
8. TD: َبفبضجل ةب, بَ طَ ا جب ةن بَ ابلنجتطي َبعبم, Yes, the result is ready, here you are.
9. Hasan: لطكب َبضط نط مط صط الطفبحط ةن بَ َبتطي ا مب Please, what is the result of the test?
10 TD: يبا َبرط مب ى مد حن Malaria fever.
11. Hasan: مىب بطحن يضب رط مب با َبَ ن ِطذب�ط

يبا َبرط الطمب
Hence, I am down with malaria fever

12. TD: َطى كبثطيرب ضن رب الطمب بَذبا وب , َبعبمط
ذط بخط أط الطجبطيبب َبابطلط اأبيجام, هط بَذط

اءط الدجوب فبةط صط وب

Yes, this illness is rampant these days.
Meet the doctor for prescription of
medicines

13. Hasan: ا رد نَكط Thank you.



3.5 Words And Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. َبة رب ابلطوب Paper, card 5. َباببلب To meet
2. يلطنبة عب Sample, specimen 6. طببطيبب Doctor
3. َبلطيلب A little 7. اءط الدجوب فبةن صط وب Prescription of drugs
4. بَ طَ ا جب Ready 8. اءن الدجوب Medicine.

3.5 Conversation Three
At The Pharmacy

Speaker Arabic Translation
1. Pharmacis

t:
ى؟ َبخط يبا بَيطئدا يدن َنرط بَلط Do you want something, my brother?

2. Hasan: يبةط اأبدءوط ببعطضب يدن َنرط َبعبم, Yes, I want some medicine
3. Phamacist

:
نط مط اءد دبوب فبةن صط وب عبكب مب بَلط

طببطيبد؟
Do you have with you the prescription by a
doctor?

4. Hasan: لط َبفبضج ى, عط مب , َبعبمط Yes, it is with me. Have it.
5. Phamacist

:
دبة احط وب قطنبة حن ذط خن , قبنب حن هط بَذط
ه بَـذط و , مد يبوط كنلج لط الطعبضب َطى
ا صد َنرط لبعط اطبط دباعط, لطلصن اصب طَرب َب
اءن دبوب بَذا وب ومط نَ اللن نطدب عط ددا احط وب
ةد دب احط وب لطعبقبةد مط بط رب طَ اط ساِطلب,

يدا. مط يبوط لط اأبكط َببطلب ةد كببطيرب

These are injections. Take one injection
everyday in the muscle. These are tablets
for headache, swallow one tablet when
necessary. And this is a syrup; drink one
big spoonful daily before meal

6. Hasan: ا يطرد خب لن اكب بَ جب وب ا رد نَكط Thanks and God bless.

3.6 Words And Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. لطىب يطدب صب A pharmacist 5. صب َرط Tablet
2. ببعطضن Some 6. ومب نَ لن Necessity
3. قطنبةب حن Injection 7. سباِطلب اءب دبوب Syrup
4. لب عبضب Muscle 8. لطعبقبةب مط Spoon.



Exercises: Let us assume that you are an Arab doctor who was consulted by an

Arab patient yesterday. Let us see the conversation that ensued between the two of

you.

4.0 Conclusion

You are now familiar with Arabic words that are used as equivalents of the

English terms in the medical service.

5.0 Summary

In this unit, some of the expressions that are in use when consulting a

medical doctor, nurse, pharmacist, etc are brought for you.

6.0 Tutor Marked Assignment

What are the Arabic equivalents for medical terms?

When your friend was ill, he consulted the different categories of health

workers in order to regain his health. Let us see his Arabic conversations

with these people.

7.0 References /Further Reading.

1. Cowan, Miltor J., A Dictionary of Modern Written ArabicModern

Language Services, India n.d.

2. ا ج القراءة, كتاب وغيره, الكريم عوض الدوش,

3. الكتب ِحياء ا(دار والتعبير,ج التخاطب َى الَديد وغيره, عمر الَبار عبد

2 و ا ج اجبودى) العربية,

4. Khoury, Sadallah S., The Correct Translator for All Occasions without a
Teacher, (Beirut; Al-hayat Library, 1979).



Module 2
Unit 1: Conversation on the School 1.

Unit 2: Conversation on the School II............................................

Unit 3: Conversation on Transportation..........................................

Unit 4: Conversation on Communication.........................................

UNIT 1

CONVERSATIONS ON THE SCHOOL I

Contents

1.0 Introduction

2.0 Objectives

3.1 Conversation One

3.2 Words and their Meanings

3.3 Conversation Two

3.4 Words and their Meanings

3.5 Conversation Three

3.6 Words and their Meanings

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor Marked Assignment

7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

In this unit we will bring conversations in Arabic discussing student’s

contacts with people at school, especially his teacher, dean, headteacher and

so on. His discussions with them will centre on matters about the school

and educational terms for which Arabic equivalents will be provided.



2.0 Objectives

At the end of this unit, you should be able:

a. Note Arabic words that are used for school matters

b. Comprehend them in Arabic sentences

c. Use them in sentences of your own.

3.1 Conversation One ( In the Classroom)

Speaker Arabic Translation
1. Visitor: ؟ الطنَببن َبيطنب Where are the students?
2. Teacher: لط الطفبصط َطى الطنَببن The students are in the classroom
3. Visitor: ة؟ السجبنورب َبيطنب Where is the blackboard?
4. Teacher: الطنَببط امب َبمب ةن السجبنورب The blackboard is in front of the students.
5. Visitor: الطكنتنبط؟ اَبةن بَ خب َبيطنب Where is the bookcase?
6. Teacher: اءب رب وب الطكنتنبط اَبةن بَ خب

اببط الطن�ن
The book case is behind the student

7. Visitor: الطنَببط؟ عب مب اذبا مب What is with the students?
8. Teacher: كنتنبب الطنَببط عب مب With the students are books
9. Visitor: اجط؟ رب اأبدط عبلبى الطكنتنبن بَلط Are the books on the desks?
10. Teacher: اجط رب اأبدط عبلبى ابلطكنتنبن َبعبم, Yes, the books are on the desks
11 Visitor: ؟ قطيببتنكب حب َبيطنب Where is your bag?
12. Teacher: ةط دب نطضب الطمط قب َبوط قطيببتطى حب My bag is on the table.
13. Visitor: السجلجةن؟ َبيطنب Where is the basket?
14. Teacher: ةط دب نطضب الطمط تب َبحط السجلجةن The basket is under the table
15. Visitor: دبةن؟ طَضب �ط المط َبيطنب Where is the table?
16. Teacher: عبللطم الطمن ببيطنب ةن دب نطضب ابلطمط

الطنَببط وب
The table is between the teacher and the students.

17. Visitor: ؟ رن وب الصن وب يطبةن رط الطخب َبيطنب Where are the maps and the pictures?
18. Teacher: ينط الطيبمط عبلبى يطبةن رط �ب ابلخط

الطيبسبارط عبلبى رن وب الصن وب
The map is on the right side;
and the pictures are on the left side.



3.2 Words and Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. ابلطنَببن Students 8. قطيببةب حب Bag
2. لن ابلطفبصط Classroom 9. قب َبوط On top
3. ةن السجبنورب Blackboard 10. ةن دب نطضب ابلطمط Table
4. امب َبمب In front 11. ابلسجلجةن Basket,
5. اَبةب بَ خب Safe, case 12. من عبللط ابلطمن Teacher
6. ابلطكنتنبن Books 13. يطبةن رط ابلطخب Map, chart.

7. جب دنرط Desk, drawer 14. ينن ابلطيبمط Right hand
15. ابلطيبسبارن Left hand.

3.3 Conversation Two
With the Vice Chancellor (VC)

Speaker Arabic Translation
1. Saalih: يبرط الخط بباحن صب Good morning
2. VC: الننورط بباحن صب Good morning
3. Saalih: الطحب صب ى اطسطمط My name is Salih
4. VC: بدا حب رط مب You are welcome
5. Saalih: يدب دط جب طبالطبب با َبَ I am a new student
6. VC: ؟ طَتب َب َبيطنب نط مط Where are you from?
7. Saalih: الط الصنومب نب مط با َبَ I am from Somalia
8. VC: َد سبهط وب طََد َب Welcome
9. Saalih: عبةط امط بَ بطالط ورب رن سط مب با َبَ I am happy with the university
10. VC: ينب دلط طَ الطمن لطلطنَجبط عبةن امط بَ ابلط The university is for serious students
11 Saalih: نب مط َبكنونب َبنط ل اطون نحب سبَ

ينب دلط طَ الطمن
I will try to be among the serious students.

12. VC: دنكب ينسباعط ابلن سبندا, حب Good, may God help you.
3.4 Words and Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. مب اطسط Name 5. عبة امط بَ ابلط University
2. بدا حب رط مب Welcome 6. دن طَ ابلطمن Serious person
3. ِطيسن رب Vice 7. لب اوب حب To try.



عبة امط بَ الط chancellor
4. يدب دط جب New

3.5 Conversaiton Three
With the Dean of Students (DS)

Speaker Arabic Translation
1. Saalih: عبلبيطكنمط السجَبمن May peace be on you
2. DS: السجَبمن عبلبيطكنمن وب May peace be on you too
3. Saalih: يدب دط جب طبالطبب با َبَ I am a new student
4. DS: ؟ كب من اسط ا مب بدا حب رط مب Welcome, what is your name?
5. Saalih: الطحب صب ى اطسطمط My name is Salih
6. DS: ؟ طَتب َب َبيطنب نط مط Where are you from?
7. Saalih: اَطيبا بَ َبن ن مط با َبَ I am from Tanzania
8. DS: ؟ ازن وب بَ الط َبينب Where is your passport?
9. Saalih: قطيببةط الطحب َطى نَوب It is in the bag
10. DS: ؟ اقن رب اأبوط َبيطنب Where are your credentials?
11. Saalih: قطيببةط الطحب َطى ا َبيطضد ىب طَ They are also in the bag.
12. DS: اقب رب اأبوط بَاتط سبندا, حب

ازط وب بَ الط وب
Good, bring the passport and the
credentials

13. Saalih: لط َبفبضج Here you are
14. DS: ا رد نَكط Thanks
15. Saalih: اسبة رب الدلط َنصنولط َبيطنب Where are study rooms
16. DS: َطى اسبةط رب الدلط َنصنولن

عبةط امط بَ الط
Study rooms are in the campus

17. Saalih: ؟ السجكبنن َبيطنب Where is the hostel?
18. DS: لطيجةط الدجاخط َطى السجكبنن The hostel in the campus
19. Saalih: ا رد نَكط Thank you.
20. DS: الللطقباءط ِطلبى Bye, till we meet

3.6 Words and Their Meanings

Arabic Meaning
1. يدب عبمط Dean.



2. ابزن وب طَ ابل Passport, authorization
3. اقن رب ابأبوط Papers, credenditals
4. اسبةن رب ابلدلط Study
5. السجكبنن Dwelling, hostel.

Exercises: You have appeared before your lecturer, the Dean and the Vice

Chacellor. Could you write down the conversation that ensued between one of

them and you?

4.0 Conclusion

You are convinced- I suppose- that Arabic Lexis is replete with words

useful in life. This has been demonstrated in this unit through the

availability and use of words that centre on school matters.

5.0 Summary

In this unit, the classroom and its objects and meeting with the head and

principal officers of the school constitute the main thrust of our discussions

in Arabic.

6.0 Tutor Marked Assignment

Write out Arabic words used in reference to the school

Let us see the conversations that ensued between you, your teacher and the

principal officers of your school.

8.0 References /Further Reading

1. Cowan, Milton J.(n.d.), A Dictionary of Modern Written Arabic;Modern

Language Services, India n.d.

2. ا ج القراءة, كتاب وغيره, الكريم عوض الدوش,

3. الكتب ِحياء ا(دار والتعبير,ج التخاطب َى الَديد وغيره, عمر الَبار عبد

2 و ا ج اجبودى) العربية,

4. Khoury, Sadallah S.(1979); The Correct Translator for All Occasions
without a Teacher, Beirut; al-Hayāt Library, 1979).
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1.0 INTRODUCTION

In this unit we are going to continue on school matters but on another aspect.

Schoolmates are going to feature here with discussions that have to do with them.

And as you have known, Arabic language has abundant words to express ideas on

this.

2.0 OBJECTIVES

At the end of this unit, you should be able to:

a. Note Arabic words useful in discussing school subjects

b. Understand them in sentences

c. Use them in sentences of your own.



3.1 Conversation One
Between Mahmuud and Muhammad

Speaker Arabic Translation
1. Mahmuud: د؟ مج حب يبامن النكب حب كبيطفب How are you, Muhammad?
2. Muhammad: يطرد بطخب با َبَ I am fine
3. Mahmuud: مب؟ ابلطيبوط بطتب غط اذبا �ب لمط Why didn’t you come today?
4. Muhammad: تجى حب عط جط َبرط لبمط وب ى الطدط وب عب مب تن سباَبرط

رط اطلبعبصط صبَبةط ببعطدب
I traveled with my father and we did not
return until after Asr prayer

5. Mahmuud: عبلبيطكب َبلبقد َطى كننجا We were worried about you
6. Muhammad: يَد طَ جب ا رد نَكط يعدا مط جب كنم كنرن طَ َب I thank you all so much
7. Mahmuud: ؟ مط الطيبوط وسط دنرن عبنط بلن َ َبسط ئطتب جط بَلط Have you come to ask about today’s

lessons?
8. Muhammad: لبوط ا رد �ط بَاطكد بكنونن سبَ وب , َبعبمط �ب

يجةط طَ لطي طَ طَ اإط َطى تنمط سط دبرب ا عبمج َبنطى ببرط َبخط
Yes, and I shall be thankful if you tell
me what you studied in the English
subject

9. Mahmuud: لبنبا نب �ب �ل ببيج وب لبةط مط نَ الط عبنط نبا َبعبلجمط
لبةب �ط مط جن اعد: طَوب َب بثبةن ثبَ ا جهب َبَ عبلطمن لبةبالطمن مط جن وب ةب عبقبدب من لبةب مط جن وب يطبةب ببسط

كجببةب رب من

We learned about the sentence. And the
teacher explained that sentences are of
three types: simple sentence, complex
sentence and compound sentence

10. Muhammad: ذبلطكب ببيبانن ا مب وب And what is the explanation of that?
11 Mahmuud: هط بَذط َطى يلط بطالتجفطصط نهن بَ ببيبا دن طَ سبتب

اسبةط الطكنرب
You will see its explanation in detail in
this jotter.

12. Muhammad: ا يلطدد جب ا سبهب رن بدط أط ا بطهب بَبن َبذط نطى دبعط
لن بَاءب ِطنط ا غبدد ا بطهب سبآَطى وب

Let me go with it to study it very well. I
will bring it tomorrow, God willing.

13. Mahmuud: بَاكب , يمد عبظط ورد بطسنرن With great pleasure, take
14. Muhammad: ةط صج الطحط َطى تنمط سط دبرب ةد ادب مب �ل َبين وب

؟ الثجاَطيبةط
Which subject did you study during the
second period?

15. Mahmuud: سن رلط دب اطلمن دجثب َبحب وب يباتط يباضط الرلط لطمب عط نبا سط دبرب
َبعططباَبا ثنمج سط َطيثباغنورب يجةط َبظبرط عبنط هد بطكبثطرب

ببةد اجط وب

We studied mathematics and the teacher
talked at length on the Pythagoras theorem.
He then gave us an assignment.

16. Muhammad: رن الشنكط لبكب وب قدا حب يمب مط حب يقب دط صب طَتب َب
يلن طَ بَ الط

You are truly a close friend. Thank you
so much.



3.2 Words and Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. غبابب To be absent 12. ببيبانب Explanation
2. عب جب رب To return 13. يلب َبفطصط Detail
3. َبلبقب Worry, anxiety 14. اسبةن ابلطكنرب Jotter
4. وسب دنرن Lessons 15. سب دبرب To study
5. بلب سبَ To ask 16. يمب عبظط Great
6 لبةن مط نَ ال Sentence, clause 17. ةب ادب مب Subject
7. عب َبوط Type 18. ةن صج ابلطحط Period, hour
8. يطب ببسط Simple 19 يباتن يباضط ابلرلط Mathematics
9. عبقجدب من Complex 20. يجةن َبظبرط Theorem
1o كجبب رب من Compound 20. ببةب اجط وب Assignment

3.3 Conversation Two
With Fellow Students in the Hostel

Speaker Arabic Translation
1. Ibraahiim نَوب , لطيلب خب يقطى دط صب بَذبا

ى مببابنوط زط نط مط يدب دط جب طبالطبب
This is my friend Khalil. He is a new
student from Zimbabwe.

2. Mansuur بطلطقباِطكب يدب سبعط با َبَ I am happy to meet you
3. Khaliil: يمب؟ َبدط طبالطبب طَتب َب بَلط ا, رد نَكط Thanks. Are you an old student?
4. Mansuur ن مط يمب َبدط طبالطبب با َبَ َبعبم

اطلعباجط لط سباحط
Yes, I am an old student from Ivory
coast

5. Ibraahiim يم عببطدنالعبظط يقطى دط صب بَذبا وب
َطثطينوبطيبا ن مط

And this is my friend Abdul-Azeem
from Ethiopia

6. Khaliil: يدب؟ دط جب طبالطبب نَوب بَلط و Is he a new student?
7. Ibraahiim بَذبا وب يمب َبدط طبالطب نَوب اب,

, يمط عببطدنالطكبرط هن من اسط الطجالطبن
�ب �ل غباَىطل يجتنهن نطسط جط

No, he is an old student. And this
student, his name is Abdul-kareem, he
is a Ghanian.

8. Mansuur: لطيلن؟ يباخب كننن َبسط َبيطنب Where do you live, Khalil?
9. Khaliil: ةط رب طَ الطحن هط بَذط َطى نَنبا Here, in this room
10. Mansuur: هط بَذط وب , يرب سبرط بَذبا سبندا, حب Good, this is a bed and this is a table



ةب دب نطضب مط
11 Khaliil: ي؟ سط الطكنرط َبيطنب Where is the chair?
12. Mansuur: ةط دب نطضب الطمط ارط وب طَ بط نَنبا Here, by the side of the table
13. Khaliil: ؟ بسط َب�ط الطمط اَبةن بَ خب َبيطنب وب And where is the wardrobe?
14. Mansuur: يرط السجرط ارط وب طَ بط ىب طَ Here, by the side of the bed
15. Khaliil: را نَكط Thank you.

3.3 Words And Their Meanings
S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. يقب دط صب A friend 8. يجةب نطسط جط Nationality
2. يدب سبعط Happy. 9. سبكبنب To live in
3. طَتب َ �ب (2nd person

masculine singular
pronoun)

You 10. ةن رب طَ ابلطحن Room

4. تط َبَ (2nd person feminine
singular pronoun)

You 11. يرن ابلسجرط Bed.

5. لب سباحط Coast 12. ىج سط ابلطكنرط Chair
6. عباجب Ivory 13. ارط وب طَ بط By the side

of
7. يمب َبدط Old 14. َببطسط الطمب اَبةن بَ خب Wardrobe.



3.5 Conversation Three
Between Shaakirah and Faatimah

Speaker Arabic Translation
1. Shaakirah

:
تبى مب , تطكب سبَبمب عبلبى ط ج لط دن مط ابلطحب

؟ كب ببلبدط نط مط تب رط ضب حب
Thank God for your safety. When did
you come from your town?

2. Faatimah: سط َبمط تن رط ضب حب I came yesterday.
3. Shaakirah

:
؟ يلبتنكط مط زب يطنببن زب لن َبصط تبى مب When will your mate, Zaynab, arrive?

4. Faatimah: ة بطالطجاِطرب ا غبدد لن َبصط ا بجمب رن She may arrive tomorrow by air
5. Shaakirah

:
؟ تط رب بخج َبَ بذبا لبما �ط Why is she late?

6. Faatimah: بططط بطالضج فن رط َبعط اب I do not know exactly.
7. Shaakirah

:
َبنط و جن َبرط وب , غبدلد ببعطدب اسبةط رب الدلط َن سبتببطدب

ذبلطكب َببطلب لب َبصط
Classes will commence day after
tomorrow and I hope she arrives before
that.

8. Faatimah: طبالطببةب ىب طَ يطنبب زب فن َبعطرط نن َبحط
طَتط الطوب َطى ضنرن سبتبحط وب ببةب اظط وب من

ب نباسط الطمن

We know Zaynab, she is a diligent
student. She will arrive at the appropriate
time.

9 Shaakirah
:

يد دط بَ الط اسبةط رب الدلط ن مب�ب زب طَتب عبرب بَلط
؟ اطلعبامط بَذبا َطى

Do you know the new time for lectures
this session?

10. Faatimah: طَتنهن عبرب ا مب اب, No, I do not know it.
11. Shaakirah

:
السجاعبةط َطى , ِطذبنط ك بنرب سنَطخط �ب
فب سبوط َباِطق دب عبشبر ِطاج نبةط الثجامط

َطى اسبة الدجرب َن َببطدب وب الطفنصنولب, لن خن َبدط
ا امد َبمب نبةط الثجامط

Then, I will tell you: we will enter
classrooms at 7.50 am and lessons will
start at eight O’clock

12. Faatimah: دبة احط اطلوب ةط صج الطحط ةط ـدج من كبمط What is the time for one subject period?
13. Shaakirah

:
َطيقبةد دب ببعنونب َبرط Forty minutes

14. Faatimah: اسبة؟ الدجرب طَتن وب ى يبنطتهط تبى مب When will the lesson end?
15. Shaakirah

:
َطيقبةد دب بثطينب ثبَ وب دبة احط اطلوب َطى 1.30 pm

16. Faatimah: ا رد نَكط Thank you.

3.6 Words and Their Meanings



S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. ة سبَبمب Safety 11. بب نباسط من Appropriate
2. لب صب وب To arrive 12. ابلطعبامب Year, session
3. ة ابلطجاِطرب Aeroplane 13. ابلسجاعبةن Hour
4. رب بخج َبَ To come late 14. نن ابلثجامط Eightth
5. فب عبرب To know 15. ةب رب عبشط Ten
6. ا بجمب رن May be 16. ا بمد ا َمب Completely, .
7. بططط بطالضج Exactly 17. دب احط وب One
8. ب َ ببدب To start 18. ببعنونب َبرط Forty
9. و جن َبرط I hope, I expect 19. َطيقبةب دب Minute
10. بب اظط وب من Diligent 20 بثنونب ثبَ Thirty.

Exercises: In good Arabic, discuss with your schoolmate affairs of your school

and your expectations in the new academic session.

4.0 Conclusion

Arabic language has enough words to express school matters especially

those affairs that concern students and the subjects they offer. Your mastery

of them is very important to be able to match your friends when conversing

with them in Arabic language.

5.0 Summary

In this unit, we have discussed issues relating to students’ interactions

among themselves, their hostel discussions and talks about subject they

offer in school.

6.0 Tutor Marked Assignment

Compose Arabic conversation between your schoolmate and you discussing

school affairs that concern specifically the students.

7.0 References /Further Readings

1. Cowan, Miltor J., A Dictionary of Modern Written Arabic Modern

Language Services, India n.d.



2. ج القراءة, كتاب وغيره, الكريم عوض الدوش,

ا

3. ا ج اجبودى) العربية, الكتب ِحباء (دار ا ج والتعبير, التخاطب َى الَديد عمر, الَبار عبد

4. Khoury, Sadallah S., The Correct Translator for All Occasions without a

Teacher, (Beirut; Al-hayat Library, 1979..
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1.0 Introduction

Transportation, which is one of the most important human affairs, has its

own good share of Arabic language. Your romance with this unit will

enhance your conversational ability.

2.0 Objectives

At the end of this unit, you should be able to:

a. Single out Arabic words usable in transportation

b. Comprehend their meanings in sentences

c. Use them in sentences of your own.



3.1 Conversation One
At the Bus Station

Speaker Arabic Translation
1. Traveller: ا َببنوجب ِطلبى بَبن َبذط طبة بنوسط َبىن Which bus goes to Abuja?
2. Station

man (SM):
طجة حب الطمب َطى الجتطى َطلطكط That one at the station

3. Traveller: ؟ رن َنغبادط طَتط وب ط�ل ابيل َطى At what time does it leave?
4. SM: الثجاَطيبةط السجاعبةط َطى يرن َبسط It moves at 2.0’ clock
5. Traveller: طبةن البنوسط َبقنومن طَتط وب َبىلط َطى

الثجاَطيبة؟
At what time does the second
bus start?

6. SM: السجاعبةط َطى الثجاَطيبةن طبةن البنوسط َبقنومن
الثجالطثبةط

The second bus starts at
3.0’clock

7. Traveller: يطنط قطعبدب مب بَ طَ َبحط َبنن يدن َنرط I want to book 2 seats
8. SM: يدن؟ َنرط بنوسططبة َبىلط َطى By which bus do you want to

go?
9. Traveller: الثجالطثبةط السجاعبةط طبةط بنوسط َطى By 3.0 O’clock bus.
10. SM: ؟ تطعبتطكب َبمط َبيطنب سبندا, حب Fine. Where is your luggage?
11. Traveller: جاد ا حمب يدن َنرط , الفننطدنقط َطى البتط ازب مب

ا بطهب َطىب يبَ لط
They are still in the hotel and I
want a carrier to fetch them.

12. SM: بَذبا ذب خن َبَ َبنط اَطكب كط طِمط بط You can take this one.
13. Traveller: لبهن؟ َبعب َبدط َبنط ب نَ يط كبمط How much shall I pay him?
14. SM: نَنبا؟ نط مط ا يدد ببعط الطفننطدنقط بَلط Is the hotel far away from here?
15. Traveller: ا دج جط يددا ببعط لبيطسب كبَج, No, not so far
16. SM: كنللط عبنط اتد َبيطرب سب مط خب لبهن َبعط اطدط

بَنططبةد
Pay him five naira on each trunk.

3.2 WORDS AND THEIR MEANINGS

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. طبةد بنوسط Bus 7. تباعب مب Luggage
2. طجةن حب ابلمط Station 8. الب ازب مب It remains
3. سبارب To walk, move 9 ابلطفننطدنقن Hotel
4. َبامب To start

moving
10. الب حمج A carrier

5. بَ بَ حب To book (a 11. َبعب دب To pay



seat)
6. قطعبدب مب A seat 12. بَنططبةب Trunk

3.3 Conversation Two
With the Taxi Driver

Speaker Arabic Translation
1. Taxi man: يباسبيلطدطى , ةد مب دط خط َبيجةن Any service, sir?
2. Commuter: ِطببا ِطلبى بَابط الذج يدن َنرط I want to go to Iba.
3. Taxi man: يباسبيلطدطى تطكنمط مب دط خط َطى At your service, sir
4. Commuter: يدن؟ َنرط كبمط How much do you want?
5. Taxi man: َبقبطط ة �د َبيطرب اِبتبانط مط N200 only.
6. Commuter: ا؟ كبثطيرد بَذبا َبلبيطسب Is it not too much?
7. Taxi man: يفبةن التجعطرط هط بَذط ا, ابببدد كبَج,

يجةن مط سط الرج
No, not at all, this is the official
tarif.

8. Commuter: بب سط حب لبكب َبعن سبنبدط سبندا, حب
يجة مط سط الرج يفبةط التجعطرط

Okay, we shall pay you as per the
official tariff

9. Taxi man: ؟ َبيطنب ِطلبى النب وب Now, where to ?
10. Commuter: ِطلبى ثنم ِطببا ِطيبانب ِطلبى اد َبوج بطنبا رط سط

ِطببا
Drive us first to Iyana-Iba, then to
Iba.

11. Taxi man: بطنبا بَيجا Come on, let us go.

3.4 Words and Their Meanings

Arabic Meaning
1. سبيلطدطى يبا Sir
2. يفبةن ابلجتجعطرط Tarif.
3. ى سطمط ابلرج Official

3.5 Conversation Three
At the Travelling Agency

Speaker Arabic Translation
1. Traveller: يطر الطخب بباحن صب Good morning



2. Travel agent
(TA): لطسط اطجط , لط َبفبضج , الننورط صبباحن Good morning, please, sit down

3. Traveller: ا رد نَكط Thank you.
4. TA: ى؟ يلطدط سب يبا ةد مب دط خط َبيجةن Any service, sir?
5. Traveller: تطعطَبمط لطلطسط طتب َبَ I came to inquire
6. TA: ؟ َنسباَطرب َبنط يدن َنرط بَلط Do you want to travel?
7. Traveller: عباِطلبتطى وب با َبَ َبعبم, Yes, my family and I.
8. TA: السجفبر؟ يدنونب َنرط َبيطنب ِطلبى Where do you want to travel to?
9. Traveller: لطيبطيبا ِطلبى To Libya.
10. TA: ؟ عبدبدنكنمط كبمط How many are you?
11. Traveller: دنونب فبالد َبطط ببعبةن َبرط وب تطى جب وط زب وب با َبَ

ة رب طَ الطعبا
My wife and I and four children
under ten years.

12. TA: عباِطلطيجةد سبفبرد ةط رب َنجط عبلبى صنلن سبتبحط You will get a family fare.
13. Traveller: ؟ ذبلطكب للطفثنطى سبينكب كبمط How much does it cost me?
14. TA: ة طحب الَجِ ىب طَ هط بَذط Here is the list.
15. Traveller: ؟ بطالطمئبةط ونب من سط َبحط كبمط What percentage do you

discount?
16 TA: يرط دط النمن لبى ِط�ط يلنكب نحط سبَ I will refer you to the manager.
17. Traveller: كنمط ورط َنجن َبى بدط بطَ نطى َنعبللطمب َبنط و جن َطرط

ل بول بطَ السجفبرط يدط اعط وب بطمب وب ا رد ببحط وب ا وج جب
ةد رب بباخط لط َبوج وب ةد طباِطرب

Please let me know your least
fares by air and by sea and the
schedule of the first plane and
ship to move.

18. TA: سبيلطدطى يبا ورط سنرن بنكنللط �ط With all pleasure, sir.

3.3 Words and Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1.�َ ََبى To come 10. ِطلبى حالب َب�ب To refer to
2. تطع سط ط اط �ب اب�ط

َبمن
Inquiry 11. لبمن َبعط To inform

3. دب عبدب Number. 12. يرن دط �ن ابلمط Manager, director
4. فطلب طط A baby 13. َبى َبدط Least
5. عبلبى لب صب حب To get 14. رب جط َب�ب Fare, fee
6. كبلبفب To cost 15. وب جب Sky



7. ةن طحب الَجِ List, bill. 16. رب ببحط Sea
8. مب سط حب To cut, discount,

reduce
17. دب عط وط مب Time, schedule

9. ئبةط بطالطمط Percentage. 18. ةب رب بباخط Ship

Exercises: You are taking a taxi to Jibowu to arrange for your travel to Port-

Harcourt. Let us see your interactions with those concerned in good Arabic.

4.0 Conclusion

In this unit, you have been acquainted with Arabic words that are relevant

when talking about transportation. The availability of these Arabic

equivalents for transportation is a testimony that the language is a living

one.

5.0 Summary

We have discussed in Arabic issues relating to the means of transportation,

especially on land and by air.

6.0 Tutor Marked Assignment

Compose two conversations in Arabic about air and land travels discussing

experiences and contacts with operators

7.0 References / Further Reading

1. Cowan, Miltor J., A Dictionary of Modern Written Arabic Modern

Language Services, India n.d.

2. ا ج القراءة, كتاب وغيره, الكريم عوض الدوش,

3. العربية, الكتب ِحباء ا(دار ج والتعبير, التخاطب َى الَديد عمر, الَبار عبد

ا ج .4اجبودى) Khoury, Sadallah S., The Correct Translator for All

Occasions without a

Teacher, Beirut; Al-hayat Library, 1979.
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1.0 Introduction

Communication is very important to man and any language that falls short

of providing words for this important aspect of life is useless. Arabic

language is one of those languages that have words in abundance for it.

Study this unit very well in order to avail yourself of the treasure of Arabic.

2.0 Objective

At the end of this unit, you should be able to:

a. Identify Arabic words used in communication.

b. Appreciate their significance in sentences and

c. Use them in sentences of your own



3.1 CONVERSATION ONE

Between Olu: and Ade

Speaker Arabic Translation
1. Ade: آلنو بَالنو, Hello, Olu.
2. Olu: يبتبكبلجمن؟ نط مب بَالنو, Hello, who is speaking?
3. Ade: يبتبكبلجمن َدبي �ب Ade is speaking.
4. Olu: ى؟ عط مب َبتبكبلجمن َبيطنب منط �ط From where are you speaking with

me?
5. Ade: بَذبا سبتبفطعبلن اذبا مب ى, نَودط َنو نط مط عبكب مب بكبلجمن َبَ

؟ سباءط الطمب
I am talking to you from Oshodi.
What will you do this evening?

6. Olu: سباءن؟ الطمب بَذبا This evening?
7. Ade: ؟ الطبطيطتط َطى َببطقبى َبنط يدن َنرط بَلط َبعبمط Yes, do you want to stay at home?
8. Olu: ؟ نىلط مط يدن َنرط اذبا مب What do you want from me?
9. Ade: ى عط مب رب هب َبسط َبنط يدنكب َنرط غنواد, شط مب َبكننط لبمط ِطنط If you are not busy, I want you to

spend the evening out with me.
10. Olu: دب؟ َبحب طىب طَ يبَ َبنط َجعن َبتبوب بَلط Do you expect anybody to come?
11. Ade: نط مط مب ابلطيبوط رد ظنهط ببعطدب ى عبملط اطبطنن لن سبيبصط , َبعبمط

ا كبنبدب
Yes, my cousin will arrive this
afternoon from Canada.

12. Olu: ؟ يبابطهط غط عبلبى مبضبى كبمط How long has he been away?
13. Ade: رد هن طَ َب تجةب سط وب اتد سبنبوب بثب ثبَ Three years and six months
14. Olu: َطى تبقطبطلنهن سبتبسط بَلط ، عبكب مب بكنونن سبَ , طبيلطبب

؟ طبارط الطمب
Alright, I will be with you. Will
you receive him at the airport?

15. Ade: طبارط الطمب َطى , َبعبمط Yes, at the airport
16. Olu: تبى؟ مب When?
17. Ade: الثجاَطيجةط السجاعبةط َطى At 2 0’ clock.
18. Olu: ةط؟ الطجاِطرب بططن سبتبهط تبى مب When will the plane land?
19. Ade: فط النلطصط وب الثجاَطيجةط السجاعبةط َطى At 2.30
20 Olu: طَتط الطوب عبلبى نَنباكب بكنونن سبَ I shall be there on time.

3.2 Words and Their Meanings.



S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. َبعبلب To do 8. يبابط غط Absence
2. غنولب شط مب Busy 9. سبنبةب Year
3. رب سبهب To keep vigil 10. اتب سبنبوب Years
4. َجعب َبوب To expect 11. رب بَهط A month
5. ا رد ظنهط Noon 12. تبقطببلب اسط To receive
6. رد ظنهط ببعطدب Afternoon 13. طبارن ابلمط Airport
7. مبضبى To pass 14. بَببطب To land

15. فب َطصط A half

3.3 Conversation Two

Between Ola and Phone Operator

Speaker Arabic Translation
1. Ola: يطرط الطخب بباحن صب Good morning
2. Operator: يدن؟ َنرط اذبا مب , الننورط بباحن صب Good morning,

What do you want?
3. Ola: لطكب َبضط نط مط ثبةد, ادب حب من يدن َنرط I want to speak with somebody,

please
4. Operator: عبنط َبوط اَطفط الطهب يقط طبرط عبنط

؟ البةط وب بَ الط يقط طبرط
Through land phone or through
GSM handset?

5. Ola: اد َبوج اَطفط الطهب يقط طبرط عضنط Through land phone first
6. Operator: ؟ َبيءنب ِطلبى To where?
7. Ola: لبنطدبنط ِطلبى To London.
8. Operator: لنوبب طط الطمب طَمب الرج انذطكنرط Call the number you want to dial.
9. Ola: 00960176473052 00960176473052
10. Operator: َطيقبةد دب ثبةب ادب حب من َبنج فن َبعطرط بَلط

ينب رط شط عط للطفن َنكب اَطفط بطالطهب
ةد؟ َبيطرب

Do you know that conversation of
one minute with the land
telephone costs twenty naira?

11. Ola: ذبلطكب فن رط َبعط , َبعبمط Yes, I know that.
12. Operator: تطفن يبهط نَوب بَا Here is it ringing.
13. Ola: . يبتبكبلجمن اب َبوط بَالنو, Hello, Ola is speaking.
14. Operator: ؟ ثبةط ادب حب الطمن نب مط يطتب طَتبهب ا َبدط بَلط Have you ended your



conservation?
15. Ola: ؟ ثبةط ادب حب الطمن ةط َطيمب كبمط وب , َبعبمط Yes, and how much is the call?
16. Operator: ةن َطيمب وب . اَطفط الطهب اعبة سبمب عط ضب

َبقبطط ةد َبيطرب ئبةن مط ادبثبة حب الطمن
Drop the earpiece of the telephone.
The conversation costs one
hundred naira only.

17. Ola: سباب الطحط ذط خن . لط َبفبضج Take the amount.
18. Operator: ةط السجَبمب عب مب ا, رد نَكط Thank you, goodbye.

3.4 Words And Their Meanings.

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. عبنط

يقد طبرط
Through 5. َطيقبةن ابلدج Minute.

2. اَطفن ابلطهب Telephone 6. بَتبفب To ring
3. البةن وج بَ ابلط Mobile phone 7. ة َبيمب Value
4. طَمن ابلرج Number. 8. اعبةب سبمج Earpiece.

Exercises: Identify the technical terms in phone calls and then compose a good

Arabic conversation between somebody who wants to make call at the business

centre and the Operator.

4.0 Conclusion

In this unit, telephoning services have been discussed in Arabic. We have

done this in order to be able to bring to you the Arabic equivalents of some

of the terms in use in this sector.

5.0 Summary

We have discussed in Arabic issues concerning land telephone and mobile

phoning both of which are means of communication with distant people.

6.0 Tutor Marked Assignement

Your friend and you once discussed the trends in the communication sector.

Could you bring to our glare this Arabic conversation that ensued between

both of you?



7.0 References / Further Reading
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1.0 Introduction

Arabic is a language that is sensitive to all human affairs. Hence, it has

copious stock of words about religion. We have brought some of these

words in this unit. So enjoy your study here.



2.0 OBJECTIVES

At the end of this unit, you should be able to:

a. Identify Arabic words on religion

b. Understand them in usage

c. Put them in correct usage of your own.

3.1 Conversation One

At the Mosque

Speaker Arabic Translation
1. Hasan: مب؟ َبادط طَتب َب َبيطنب نط مط From where are you coming?
2. Saalih: ةط رب جط �ن الحط نب مط مب َبادط با َبَ I am coming from the mosque
3. Hasan: ؟ طَبب ذبا طَتب َب َبيطنب ِطلبى وب And to where are you going?
4. Saalih: دط طَ سط الطمب ِطلبى طَبب ذبا با َبَ I am going to the mosque
5. Hasan: يدب؟ ببعط دن طَ سط اطلبمب بَلط Is the mosque far away?
6. Saalih: سبةط رب دط الطمب ارط �ط وب طَ بط يبب َبرط نَوب اب, No, it is near by the side of the school
7. Hasan: الصجَبةب يدن َنرط با َبَ I want to observe salaah
8. Saalih: دن طَ سط الطمب نَوب بَذبا طَظنرط ان , َبعبالب ِطذبنط Come along, then. See this is the mosque
9. Hasan: بَذبا؟ ا مب What is this?
10. Saalih: ابب رب حط مط َذبا وب نطببرب مط بَذبا This is prayer niche and this is mosque

pulpit.
11. Hasan: هط؟ بَذط ا مب وب And what is this?
12. Saalih: بةب ئطذبَ مط هط بَذط وب َنبجةب هط بَذط This is a dome and this is a minaret
13. Hasan: ام؟ مب اإط كبانب مب َبيطنب Where is the place of imam?
14. Saalih: ابن رب حط الطمط وب نببرن ابلطمط امط مب اإط كبانب مب The place of the imam is the pulpit and the

niche.
15. Hasan: يباهط الطمط ةن رب وط دب بَلط , ضنوءب الون يدن َنرط با َبَ

يدبةب؟ ببعط
I want to perform ablution. Is the water
closet far?

16. Saalih: يببةب َبرط ىب طَ اب, No, it is near.

17. Hasan: يطلب جمب دب طَ سط مب ا بَذب�ب لن بَاءب ا مب God! This is a beautifu mosque.

3.2 Words And Their Meanings.



S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. مب َبادط Coming 6. ابلصجَبةن Muslim

formal prayer.
2. بب طَ ذبا Going 7. ضنوءن ابلطون Ablution.
3. دن طَ سط لطمب اب�ب Mosque. 8. ةن رب دبوط

يباهط الطمط
Water closet

4. نطببرن ابلطمط Pulpit 9. يلب مط جب Beautiful.
5. ابن رب حط ابلطمط Mosque niche

3.3 Conversation Two
Ramadaan Fasting

Speaker Arabic Translation
1. Son: َببطى؟ يبا نن َبحط رد بَهط ط َبيل َطى Daddy, which month are we in?
2. Father: يبابننبيج بَعطببان رط بَهط َطى النب نن َبحط We are now in the month of Shaban, my

son.
3. Son: ؟ انب مضب رب رن بَهط تبى مب وب And when is the month of Ramadan?
4. Father: ةد بَرب ببا من بَعطببانب ببعطدب Immediately after Shaban
5. Son: ؟ النجاسط كنللط عبلبى بب اجط وب يبامن الصلط بَلط Is fasting compulsory on all human

beings?
6. Father: من لط سط الطمن عبلبى بب اجط وب يبامب الصلط ِطنج

اطلعبقطلط وب مط سط طَ الط يحط حط صب ابلطببالطغط
Fasting is compulsory on the muslim who
is sane, healthy and has attained the age
of puberty

7. Son: كبيطفب – َببطى يبا َطى بطرب َنخط َبنط و جن َبرط
؟ انب ضب مب رب لطمن سط اطلمن يبصنومن

Daddy, could you tell me how the
muslim fasts the month of Ramada?

8. Father: الطقببطيح لب الطقبوط وب الطقببطيحب لب اطلعبمب كب يبتطرن
للطى َبينصب , الطحب الصج لب الطعبمب لن يبعطمب وب
يبذطكنرن وب ا كبثطيرد آنب الطقنرط يبتطلنو وب كبثطيراد
اءط الطفنقبرب ِطلبى نن سط ينحط وب لب

ينب سباكط الطمب وب

He leaves indecent deeds and speeches
and does good deeds. Hence, he prays a
lot, recites the Quran a lot, remembers
Allah and extends kind gestures to the
poor and the needy.

9. Son: َطى َبكنونن رط الطقبدط لبيطلبةب َبنج عطتن سبمط
َجعن يبتبوب تبى َبمب انب ضب مب رب رط بَهط
يطلبةب �ب اللل�ل هط بَذط ونب لطمن سط الطمن

ة؟ يمب الطعبظط

I heard that the Night of majesty comes
in the month of Ramadan. When do
muslims expect this great night?

1
0.

Father: رط الطقبدط لبيطلبةب َجعنونب يبتبوب ينب لطمط سط الطمن ِطنج
نط مط ةط يرب اأبخط رط الطعبشط اللجيبالطى َطى

Muslims expect the night of majesty in
the last ten nights of Ramadan. So, they
increase their prayers, their



الصجَبةط نب مط ونب ثطرن َبينكط انب ضب مب رب
آنط الطقنرط ةط َطَبوب وب رط الذجكط وب

rememberance of Allah and the recitation
of the Quran.

1
1.

Son: يمب عبظط رب بَهط انب ضب مب رب َبنج طَتن عبرب لبقبدط I have known that Ramadan is a great
month.

1
2.

Father: كبثطيرب هن يطرب خب َبنج وب , يبابننبىج , َبعبمط Yes, my son, and certainly, its
benefits are numerous.

3.4 Words and Their Meanings.

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. بَعطببانن 8th month of the

Islamic calendar
14. ابلطقببطيحن Indecent, ugly

2. انن ضب مب رب 9th month of the
Islamic calendar

15. لن ابلطقبوط Speech

3. ةد بَرب ببا من Immediately 16. لب عبمب To work
4. يبامن ابلصلط Fasting 17. الطحن ابلصج Righteous
5. بب اجط وب Compulsory 18. لجى صب To observe

muslim prayer
6. ابلنجاسن Human-kind 19. ب بَ َـ To recite
7. يبابننبيج My son 20. ذبكبرب To remember
8. ابلطببالطغن One who has

come of age
21. ِطلبىج سبنب َبحط To do good to

9. مط سط طَ الط يحن حط صب Healthy-bodied 22. الطفبقطيرن �ب Poor
10. ابلطعبقطلن Brain, intellect 23. ينن كط سط ابلطمط Needy
11. اطلعبقطلط يحن حط صب Sane 24. عب سبمط To hear
12. امب صب To fast. 25. لبةب لبيط Night
13. لن ابلطعبمب Work, deed 26. َجعب َبوب To expect

27 يطرب خب Good, benefit

3.2 Conversation Three
Going on Pilgrimage

Speaker Arabic Translation
1. Nuuh: الطعبامن؟ بَذبا جج الطحب يدن نرط َبَ Do you intend to go on holy

pilgrimage this year?
2. Abdul: َبنط يدن َنرط َباج طَتب َب وب لط, طِذنط بط , َبعبمط

؟ جج َبحن
Yes, by God’s grace. And you,
don’t you intend to go on holy



pilgrimage?
3. Nuuh: لن بَاءب ِطنط جن بحن سبَ ببلبى, Yes, I will perform pilgrimage,

God willing.
4. Abdul: ؟ ا كنللطهب ط جل الطحب اتط اءب رب ِطجط تب لطمط عب بَلط Do you know all pilgrimage rites?
5. Nuuh: مط عبللط الطمن نب مط ا تنهب َبعبلجمط َبدط , َبعبمط Yes, I have learnt them from the

teacher.
6. Abdul: ؟ دبكب حط وب َنسباَطرن بَلط Will you travel alone?
7. Nuuh: دطى حط وب َنسباَطرب لبنط اب, No, I will never travel alone.
8. Abdul: ؟ عبكب مب سبينسباَطرن نط مب Who will travel with you?
9. Nuuh: اءن ببيطضب تطى جب وط زب My wife, Baydaa
10. Abdul: ؟ قبدجسبةط الطمن ى اضط برب اأط ِطلبى السجفبرن تبى مب When is the journey to the holy

land?
11. Nuuh: ةط بطالطجاِطرب م الطقبادط بثباءط الثنَ مب يبوط

يجةط السجعنودط
Coming Tuesday, by Saudi
airplane.

12. Abdul: ةط الطجاِطرب َطى عدا مب سبننسباَطرن ِطذبنط
ا هب َبفطسط

Then, we will travel together in
the same plane.

13. Nuuh: ى عط مب كب سبفبرب ِطنج قدا؟! حب
بَبط َبذط لبمط لطى بَ أط ا كبثطيرد عبدنَىط يبسط
تباجن بحط سبَ وب ذبلطكب َببطلب ط جل الطحب ِطلبى

سباعبدبَطكب من ِطلبى

Really?! Your travel with me
certainly gladdens me because I
have not gone to pilgrimage
before and I will need your help.

14. Abdul: ةط مب دط الطخط َطى ا مد اطِ دب با َبَ I am always at your service
15. Nuuh: ا رد نَكط Thank you.
16. Abdul: الطمطبارط َطى الللطقباء ِطلبى Till we meet at the airport.

3.6 Words And Their Meanings.

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. جن ابلطحب Holy

pilgrimage
6. دطى حط وب I alone

2. لط طِذطنط بط By the grace
of God, by
God’s leave.

7. ضن ابأبرط The earth, soil,
land

3. جج حب To go on
pilgrimage

8. قبدجسن ابلطمن Holy.

4. ببلبى Yes, yes
indeed

9. بثباءن ابلثنَ Tuesday



5. اتب اءط رط ِطجط Conducts,
processes

Exercises: At your leisure hour, you and some of your friends were discussing

issues generally and suddenly you opened discussion on salaah and hajj. Let us see

how your conversation on the two issues went.

4.0 Conclusion

You have known that religion is an inevitable human affair and that Arabic

language has adequate words for it. You will enjoy your study of this unit

for it will enrich your language competence.

5.0 Summary
In this unit, we have in conversations discussed issues relating to religion
(the mosque, ablution, pillars of Islam, etc).

6.0 Tutor Marked Assignment
Your friend and you once exchanged experience and

knowledge about religion. Could you put on paper the text of

this conversation that ensued between both of you?

7.0 References / Further Reading

1. Cowan, Miltor J., A Dictionary of Modern Written Arabic Modern

Language Services, India n.d.

2. ا ج القراءة, كتاب وغيره, الكريم عوض الدوش,



3. العربية, الكتب ِحباء ا(دار ج والتعبير, التخاطب َى الَديد عمر, الَبار عبد

ا ج .4اجبودى) Khoury, Sadallah S., The Correct Translator for All

Occasions without a

Teacher, Beirut; Al-hayat Library, 1979.
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1.0 Introduction

Language as we have known is one of the effective media of imparting

instructions and Arabic language has enough of these words and

expressions. This fact will come your way in a moment.

2.0 Objectives

At the end of this unit, you should be able to:

a. Understand Arab moral lessons

b. Converse competently on ethical matters.

3.1 Conversation One

Between a Mother and Her Daugther

Speaker Arabic Translation
1. Mother: يبااطبطنبتطى؟ سبةط رب دط الطمب نب مط عطتب جب رب تبى مب When did you return from school, my

daughter
2. Daughter: السجاعبةط نطدب عط اطلببيطتط ِطلبى عطتن جب رب

يرط السجرط قب َبوط ةب َباِطمب طَتط َط�ب وب الثجالطثبةط
I returned home at 3.0’clock when you
were sleeping in bed.

3. Mother: نب مط مب الطيبوط ذطَنمن َبخب اذبا مب سبندا حب Good, what did you learn today?



؟ اتط عطلنومب الطمب
4. Daughter: لطمط عط وب َبقط اأبخط لطمط عط ةط ادب مب نبا سط دبرب

ادب موب وب يباتط يباضط الرلط لطمط عط وب يباءط اأبحط
ةد مج هط من ى رب َنخط

We studied ethics, biology, mathematics
and other important subjects.

5. Mother: لطمط عط نط مط تنمط َبعبلجمط اذبا مب وب , ذبلطكب َطى يبسنرن
َبق؟ اأبخط

That makes me happy. And what did you
learn from ethics?

6. Daughter: عبنط يَد طبوط سن دبرلط الطمن دجثب َبحب
َبنج َبا ببرب َبخط وب ةط يمب اطلكبرط َبقط اأبخط

هط بَذط نط مط ثيرد ببكط اطبطنبهن عبظب وب انب لنقطمب
. َبقط اأبخط

The teacher talked at length on noble
characters and told us that Luqman
admonished his son with many of these
morals.

7. Mother: سن دبرلط الطمن َبالب ا مب ببعطضب ينب َبذطكنرط بَلط
؟ بطنطهط اط انب لنقطمب ظط عط وب عبنط

Do you remember some of what the
teacher said about the admonition of
Luqmaan to his son?

8. Daughter: َبنط ابطنطهط عبظب وب انب لنقطمب َبنج َبا ببرب َبخط
وفط عطرن بطالطمب رب من يبَ َبنط ول الصجَبةب ينقطيمب

نطكبرط الطمن عبنط يبنطهبى وب

He told us that Luqman admonished his
son to regularly observe salaah, enjoin
what is good and forbid what is indecent.

9. Mother: ؟ ذبلطكب يبعطنطى اذبا مب وب And what does that mean?
10. Daughter: َنقطيمب َبنط عبلبيطنبا بن طَ يب جهن َبَ يبعطنطى

َبفطعبلب وب انب ضب مب رب م َنصوب وب الصجَبةب
ثنمج َبمط سط اإط كبانط َبرط سباِطرب

يطرط الطخب َطعطلط عبلبى طَفنسبنبا َب ضن �ط �ل ول َنرب
نجبب بَ َبتب وب بطفطعطلطهط َبا غبيطرط رب طمن َبَ َبنط َببطلب
عبنطهن َبا غبيطرب ى َننطهط َبنط َببطلب الشجرلط َطعطلط

It means that it is compulsory on us to
observe salah, fast Ramadan and carry out
other pillars of Isalm. Then we should
train ourselves to do good deeds before we
enjoin others to do them and avoid evil
deeds ourselves before we forbid others
from doing them.

11. Mother: ؟ سن دبرلط الطمن َجفب َبوب ذبلطكب نطدب عط بَلط Is that where the teacher stopped?
12. Daughter: َبنط انب لنقطمب ظبةط عط وط مب نط مط ِطنج : َالب اب,

اب وب لطلنجاسط ذجهن خب ابطننهن رب علط ينصب اب
َبنط وب ا حد رب مب ضط اأبرط َطى ى شط يبمط
اببهن َبصب ا مب عبلبى ا اِطمد دب بطرب يبصط

No, he said part of the admonition of
Luqman is that his son should not swell his
cheek for pride at people nor walk in
insolence through the land and that he
should always patiently bear what betides
him.

13. Mother: ؟ كنلبهط بَذبا نط مط تبفبدتب اسط اذبا مب �ب وب And what did you gain from all this?
14. Daughter: نطهن مط طَتن عبرب َبدط لطى بَ أط ا كبثطيرد تن تبفبدط اسط

ةب يمب ذبمط َبقب َبخط بطرب الطكط وب رب الطفبخط َبنج
َطعطلب وب بطرب الصج وب اضنعب التجوب َبنج وب

I benefitted a lot because I have known
from this that pride and indecent deeds are
objectionable behaviours while
humbleness, patience and good deeds are
good morals



ةط يدب مط الطحب َبقط اأبخط نب مط وفب رن عط اطلمب�ط
15. Mother: َبقط اأبخط نب اسط حب مب ى تبارط َبخط َبنط و جن َبرط

. طكب َبَ عبامب من َطى
I expect you to choose rightious acts in
your interactions.

3.2 Words and Their Meanings.

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. اطبطنبةن Daughter 12. َبهبى To forbid
2. اتن عطلنومب ابلطمب Knowledge 13. كبانب َبرط

َبمط سط اإط
Pillars of
Islam

3. َبقط اأبخط لطمن عط Ethics 14. ضب وج رب To train
4. يباءط اأبحط لطمن عط Biology 15. نجبب بَ َب To avoid
5. ةب مج هط من Important 16. َجفب َبوب To stop
6. دجثب َبحب To talk 17. ظبةب عط وط مب Admonition
7. عبظب وب To admonish 18. هن دج خب عجرب صب To put on a

contemptuous
mien

8. حب َبصب To advise 19. حب رب مب Gaiety
9. وفن عطرن ابلطمب Good deed 20. ابب َبصب To afflict
10. نطكبرن ابلطمن Indecent deed 21. تبفبادب اطسط To benefit
11. رب َبمب To command,

enjoin
22. يمب ذبمط Objectionable

23. يدب مط حب Praiseworthy.

3.3 Conversation Two
Words of Advice

Speaker Arabic Translation
1. Zayd: ذبلطكب امب َبمب الطسدا جب , رن يباَبمب َبيطتنكب رب

؟ لبكب َبالب اذبا مب وب الشجيطخط,
I saw you sit down before that old man.
What was he telling you?



2. Qamar: اِطحط النجصب ِطلبىج ينلطقطى كبانب He was giving me pieces of advice
3. Zayd: َبالب؟ ا مب ببعطضب َبذطكنرن بَلط Do you remember some of what he said?
4. Qamar: سنددى طَتبكب وب يلطعط َنضب اب َبالب:

كب عبللطمب من مط تبرط احط وب بدا دج ؤب من كننط وب
He said do not waste your time in vain,
be polite and respect your teacher.

5. Zayd: اذبا؟ مب ثنمج Then what?
6. Qamar: كب سط دبرلط من ى ِطلب�ب غط اطصط : َالب

تجى حب وسبهن دنرن ينلطقطى ا مب نطدب عط
يلطدنا جب ا هب مب َبفطهب

He said listen to your teacher when he
delivers his lessons so that you may
understand it well.

7. Zayd: سنبط يبرط غط يبصط لبمط نط مب َبنج عطلنومب مب
رط مط �ب اسط اَش, تطحب مط اإط َبى

It is known that he who does not listen
will fail in the exams. Continue.

8. Qamar: ا رد ببكلط من بامب َبَ َبنط لطى حب َبصب
رب َنذباكط َبنط وب ا رد ببكلط من تبيطقطظب بسط أط
ببعطدب بباحط الصلط َطى ى وسط دنرن

رط طَ الطفب صبَبةط

He advised me to sleep early in order to
wake up early and to revise my lessons
in the morning after subh prayer.

9. Zayd: ثنمج , ةد َطيمب ذباتن ةب يحب َبصط هط بَذط
؟ َبالب اذبا مب

This is a valuable piece of advice. What
did say again?

10. Qamar: اب وب ينب خط التجدط َبعطتبادب اب َبالب:
ب ئبَ لط ارب رب طَ اأب بط احط َنصب

َبقططبعط اب وب لنقبكب خن طَسبدب �ن تن
يطنط صب بَخط ببيطنب ارب دب يثدا دط حب

He said: Do not be addicted to smoking,
do not friend rude persons so that your
conduct may not be polluted and do not
interrupt discussions going on between
two persons.

11. Zayd: اِطحط النجصب هط بَذط ِطلبى جن وب َبحط با َبَ
ا؟ نطهب مط يدد طَ مط نط مط بَلط , نطكب مط

I need these pieces of advice more than
you. Could you give me more of them?

12. Qamar: مد بطكبرب كب َبءب مب زن عباطملط َبالب:
اب وب بط ذط َكط اب وب , طَقد رط وب َبدببد وب

دا َبَ كبسط َبكننط اب وب َبتبكببجرط

He said: interact with your
colleagues with dignity, morality
and gentleness. Do not tell lies
nor be arrogant nor be a lazy
person.

13. Zayd: اِطدط الطفبوب هط بَذط نط مط َطى دط زط Let me have more of these profiting
words.

14. Qamar: ببارط لطكط لط عدا اضط تبوب من كننط : َبالب
ى الطيبتبامب وب اءط لطفنقبرب لط ا يمد حط رب وب
كنلج آنب الطقنرط اط طَرب ا وب لب امط اأبرب وب

يند حط

He said: Respect the elderly and be
merciful to the poor, orphans and the
widow and read the Qur’aan every time.

15. Zayd: نط مط بطكبثطيرد الشجيطخن بادبكب ابَ لبقبدط The old man has benefitted you a lot



ا َبيطضد ا بطهب با َبَ لن مب بعط سبَ وب هط كبمط حط from his wisdom and I will also make use
of them.

3.5 Words And Their Meanings
S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. ابلشجيطخن Old man 13. تبيقبظب اسط To wake up
2. ةب يحب َبصط Advice 14. ذباكبرب To study,

revise
3. اعب َبضب To waste 15. ادب زب To increase
4. سنددى In vain 16. يلب مط زب Schoolmate.
5. كننط Be 17. طَقد رط Gentleness
6. دجبب ؤب من Trained, polite 18. كبسطَبنب Lazy
7. مب تبرب اطحط Respect 19. ةب َباِطدب Benefit
8. غبى َبصط To listen 20. عن اضن ابلتجوب Respect
9. سببب رب To fail 21. ابلطيبتطيمن Orphan
10. انن تطحب ابإمط Examination 22. لن مب برط ابأط Widow
11. رج تبمب اطسط To continue 23. ةب مب كط حط Wisdom
12. ا رد ببكلط من Early
Exercises

Your father and you engaged in conversation in his effort to impart some moral

lessons in you. Let us see this Arabic conversation that ensued between both of

you.

4.0 Conclusion

You might have noted that moral lessons are an inevitable societal

ingredient. No people with a language are without moral codes. These

moral attitudes are adequately conveyed through the language and Arabic is

not an exception.

5.0 Summary

In this unit, we have discussed in Arabic conversations moral codes

bordering on formal and informal interactions and how best to behave in

interpersonal matters.



6.0 Tutor Marked Assignment

One day your father sat you down to assess your level of morality by

interrogating you on the subject. Could you let us see this conversation that

took place?

7.0 References / Further Reading
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1.0 Introduction

Man is a social animal. He needs to interact and transact businesses with

other people in order to survive. This he does using the instrumentality of

language. Arabic language is replete with terms usable when doing

business. Below are some of these terms brought for your advantage.

2.0 Objectives

At the end of this unit, you should be able to:

a. Identify Arabic business terms.

b. Use them in correct sentences of your own.

3.1 Conversation One

Between Saceed and the shop keeper (SK)

Speaker Arabic Translation
1. Saceed: كنمط من يبوط طبابب Good afternoon
2. SK: بنوَطى زب , ةد مب دط خط َبيجةن , َبعبمط

؟ طَ ي طَ الطعب
Yes, any service, my dear customer?

3. Saceed: يرد رط حب يصب َبمط يدن َنرط I want a silk shirt



4. SK: بَذبا؟ دن طَ َب كبيطفب How do you find this one?
5. Saceed: يصب َبمط جهن اطَ اِطعدا, رب دنهن َبجط

َدا لبوط يدن َنرط نط لبكط وب يلب, مط جب
رب آخب

I find it wonderful, it is a nice shirt
but I want another colour

6. SK: يدن؟ َنرط نب لبوط َبىن Which colour do you want?
7. Saceed: َبوط ىب سبماوط قن رب َبزط

اَطى صب رن �ب فب ابصط
Sky-blue or a fade yellow

8. SK: مد طَ حب َبىن , نطفد صط لن طَضب َب بَذبا
َبلطببسن

This is the best type. Which size do
you wear?

9. Saceed: َبببتطى رب َطسط ا, امد َبمب لبمن َبعط اب
لطكب َبضط نط مط

I don’t know exactly. Please
measure my neck

10. SK: كب من طَ حب بَذبا وب ا تنهب َطسط َبدط I have measured it. This is your size.
11. Saceed: ننهن؟ مب ثبـ ا مب How much is it?
12. SK: ةد َبيطرب اِطة ببعنمط َبرط Four hundred naira
13. Saceed: لبكب َبعن بدط سبَ ددا, جط غبالد نن ابلثجمب

ةد َبيطرب اِبةب بثنمط ثبَ
The price is too high. I shall pay
three hundred naira

14. SK: سبيلطدطى , سب ببَ اب It’s all right, sir.
15. Saceed: لطكب َبضط نط مط لبفجهط ا, رد نَكط Thank you, wrap it please
16. SK: ا َبيطضد يدن َنرط اذبا مب وب What else do you want?
17. Saceed: بب ارط وب جب اجط وب َبزط بثب ثبَ يدن َنرط I want three pairs of socks.
18. SK: ا تبازد مط من نطفدا صط يكب نرط َ سب I will show you an excellent kind.
19. Saceed: يلددب جب بَذبا ى, َبرب نطى دبعط

؟ دط احط ابلطوب للطفن ينكب كبمط قطيقبةط بطالطحب
Let me see. This is really good.
How much does each cost?

20. SK: جن وط جَ ابل ةد َبيطرب اِبةب مط One hundred naira a pair.
21. Saceed: بثبةب, الثجَ هط بَذط ط لبفل سبندا, حب

َبيطرضةد اِبةط بثنمط ثبَ هط بَذط وب
Okay, wrap these three and this is
three hundered naira.

22. SK: ا رد نَكط Thank you

3.3 Words And Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. طبابب To be good 13. لببطسب To wear



2. يصب َبمط Shirt 14. َباس To measure
3. يرب رط حب Silk 15. نب مب ثبـ Price
4. اِطعب رب Beautiful

Wonderful
16. َبعب دب To pay

5. نب لبوط Colour 17. بطهط سب ببَ اب Not bad.
6. قن رب َبزط Blue 18. لبفج To wrap
7. ىب اوط سبمب Sky 19. جب وط زب Pair
8. فبرن َبصط Yellow 20. بب رب وط جب Socks
9. افد صب Pure 21. تبازب ـمط من Excellent,

superior
10. لن طَضب َب Better 22. قطيقبةط بطالطحب Really
11. نطفب صط Type 23. بنوند زب Customer.
12. مب طَ حب Size

Exercises: Pick ten words from the above table and use them each in a correct

Arabic sentence of your own.

3.3 Conversation Two
In the bank

Speaker Arabic Translation
1. Hasan: فب رلط َنصب َبنط يدن َنرط , لطكب َبضط نط مط

كج الصج بَذبا
Please, could you pay me
this cheque?

2. Cashier
:

َطى سبابب حط نطدبكب عط بَلط
؟ رفط الطمبصط

Do you have an account in
the bank?

3. Hasan: لبمط با َبَ , سبابب حط ى نطدط عط ا مب اب,
نَنبا سبابدا حط طَتبحط َب

No, I don’t have account I
did not open an account
here.

4. Cashier
:

ازب ـوب بَ الط َبوط الطبططباَبةط بَاتط ِطذبنط Bring your identity card or
authorization

5. Hasan: . ازب وب بَ ابلط لط َبفبضج Have the permit
6. Cashier

:
دب ببعط ينبةط طَ الطخب ِطلبى بَبط اطذط سبندا, حب

. َبلطيلد
Good, go a little later to the
cash-box.

7. Hasan: ا رد نَكط Thank you.
8. Cashier

:
؟ رب آخب بَيطئدا يدن َنرط بَلط Do you want any other

thing?



9. Hasan: يدن َنرط وب نببطيجةد َبجط لبةد عنمط يدن َنرط , َبعبمط
لطيجةد حب مب لبةد عنمط

Yes, I need foreign and
local currencies.

10. Cashier
:

َبتط الطعنمن نَبجاكط ِطلبى بَبط اطذط
نببطيجةط اأبجط

Go to foreign currency
windom

11. Hasan: ؟ نَوب َبيطنب وب And where is it?
12. Cashier

: ينط الطيبمط عبلبى الثجالطثن ابلشنبباكن The third window by the
right.

13. Hasan: لب تببطدط ابسط َبنط يدن َنرط لطكب َبضط نط مط
اتط الدنوابرب هط بَذط

Please I want to exchange
these dollars

14. Cashier
:

الطعبدبد؟ كبمط How many?

15. Hasan: دنوابرد اِبةب مط One hundred dollars
16. Cashier

:
لطكب َبضط نط مط ازب وب بَ الط بَاتط Please bring the

authorization.
17. Hasan: لط َبفبضج Here it is.
18. Cashier

:
َبةب رب الطوب هط بَذط عبلبى َلطعط وب Append your signature on

this paper
19. Hasan: الطعبدبدن؟ كبمط What is the exchange rate?
20. Cashier

:
لبةط بطالطعنمط َنسباوطى دنوابرد اِبةن مط

ا, نبيطهد جن اَطينب ثبمب لطيجةط حب الطمب
One hundred dollars
exchange for eighty pounds
local currency.

21. مب تبلط لطتبسط يطنبةط طَ الطخب ِطلبى بَبط اطذط
الننقنودب

Go to the cash box to
collect the cash money.

22. Hasan: ؟ طَىب َبيطنب وب And where is it?
23. Cashier

:
ِطلبى ابشعط الرج الشنبجاكط َطى

الطيبسبارط
At the fourth window by
the left

24. Hasan: ا رد نَكط Thank you

3.4 Words and Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. فب رب صب To pay 13. لطيجة حب مب Local
2. كن ابلصج Cheque 14. نَبجاكن Window
3. فن رب صط ابلطمب Bank 15. ينن ابلطيبمط Right
4. سبابب حط Bank account 16. ليبسبارن اب�ب Left



5. بَاتط Bring. 17. لب تببطدب اطسط To
exchange

6. بططباَبةب Card 18. دنوابر Dollar
7. يفط التجعطرط بططباَبةن Identity card 19. ينسباوطى Equals to

8
ازن وب بَ ابلط Passport,

permit
20. اَنونب ثبمب Eighty

9. ينبةن طَ ابلطخب Cashbox 21. اِبةب مط One
hundred

10. َبلطيلد ببعطدب A little later 22. نبيطهب جن One pound
11. لبةب عنمط Currency 23. تبلبمب اطسط To receive,

collect
12. نببطيجةب َبجط Bayonets

24 ابلننقنودن Cash
money

Exercises: Identify ten Arabic to words for the banking business and use them

each in a correct Arabic sentence of your own.

3.5 Conversation Three At the Draper’s Shop

Speaker Arabic Translation
1. Khaalid: دَا ا َنمب ىب تبرط طَ اب َبنط يدن َنرط I want to buy some clothes.
2. Draper: يدنهن؟ َنرط اذبا لطمب What do you want it for?
3. Khaalid: لبةد ببدط لط َبجط نط مط يدنهن انرط I want it for a suit.
4. Draper: يدنهن؟ َنرط ى الجذط اشط الطقنمب عن َبوط ا مب What sort of cloth do you

want?
5. Khaalid: , نطفد صط لبى َبعط نط مط ا وخد جن يدن َنرط

نطدبكب عط ا مب لب طَضب َب َطى َبرج
I want broadcloth of
superior quality. Show me
the best you have.

6. Draper: َطى ا مب لن طَضب َب بَذبا َطدن �ط ابعطتب
جهن َبَ ى َبرب طَتب َب , السنوقط
صنوفد عبلبى بنوغب صط مب

I think this is the best in the
market. You see it is dyed
in wool.

7. Khaalid: ابيبدنومن اللجوءنن بَذبا This colour won’t stand
8. Draper: دَا ا َنمب دب طَ َب َبنط يلب تبحط سط من

ى رب َنخط عبةد َططط يكب نرط َ سب لب, طَضب َب
It is impossible to find any
finer cloth. I will show you
another piece.

9. Khaalid: نط مط ا ِطَجهب ا, دد جط ةب مب َباعط هط بَذط This is very soft. It is of
better quality. How much



ا؟ َببطيعنهب بطكبمط , لب طَضب َب نطفد صط do you sell it?
10
.

Draper: ةد لطيرب بثطينب بطثبَ تطرب الطمط َببطيعن جنطى ِطَ I sell it at thirty pounds a
metre

11
.

Khaalid: نط مط تبارد َبمط يبعبةب َبرط لطى طَطبعط اط
لطكب َبضط

Cut me four metres, please

Words and Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. ى تبرب طَ اط To buy 10. امب دب To stand, be

permanent
2. اشب َنمب Clothe 11. يلب تبحط سط من Impossible.
3. لبةب ببدط Suit 12. عبةب َططط Piece
4. لط َبجط نط مط Because of,

for.
13. مب َباعط Soft

5. وخب جن Broadcloth 14. بباعب To sell
6. دن تبقط ابعط To think,

believe
15. تطرن ابلطمط Metre

7. ابلسنوقن Market 16. بثطينب ثبَ Thirty
8. بنوغب صط مب Dyed 17. ةب لطيطرب Pound
9 صنوفب Wool

Exercises: Pick ten words from the table above and use each of them in good

Arabic sentence.

Your friend and you once exchanged ideas in Arabic about business transaction.

Let us see your conversaiton.

4.0 Conclusion

You will agree with me that it is inevitable to transact businesses with other

people for no man is an island. He has to mingle to get what he wants and

be mingled with to give what others want from him. And language is an

effective tool towards achieving this end. Arabic language as you can see

provides expressions useful in business matters.



5.0 Summary

In this unit, we have brought in Arabic conversations what normally

transpire between the buyer and the seller as well as the bank cashier and

the customer. Events at the market places are also reflected in this unit.

Your familiarity with this unit will enhance your conversational ability.

6.0 Tutor Marked Assignment

Do you patronize the shops? Do you have anything to do with the bank?

Let us see how you converse with the stakeholders of these businesses.

7.0 Reference /Futher Reading

1. Cowan, Miltor J., A Dictionary of Modern Written Arabic Modern

Language Services, India n.d.

2. ج القراءة, كتاب وغيره, الكريم عوض الدوش,

ا

3. والتعبير, التخاطب َى الَديد عمر, الَبار عبد

ا ج

2 و ا ج اجبودى) العربية, الكتب ِحباء (دار

4. Khoury, Sadallah S., The Correct Translator for All Occasions without a
Teacher, (Beirut; Al-hayat Library, 1979).



UNIT 4

CONVERSATIONS ON MANUAL WORKS
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1.0 Introduction

Manual works are part of the daily activities which man must do. Manual

workers are an inevitable part of the human society. Their jobs help a lot to

meet human needs. Hence, they are sought after for one thing or the other.

Language as you have known is the medium through which agreements are

reached when in need of manual works.

Arabic language adequately furnishes the speaker with the words and

expressions usable in manual jobs.

2.0 Objectives

At the end of this unit, you should be ale to:

a. Identify Arabic words in use in manual jobs

b. Use such words in comprehensible sentences

c. Converse eloquently with manual workers.



3.1 Conversation One

At the Barber’s Shop

Speaker Arabic Translation
1. Zayd: يطرط الطخب سباءن مب Good evening
2. Barber: َبنط يدن نرط َبَ , الننورط سباءن مب

َبنط يدن َنرط َبمط لطقط َبحط
؟ كب بَعطرب َنصج َن�ب

Good evening, do you want
to shave or you want to have
your hair cut?

3. Zayd: ثنمج ى بَعطرط نصج َبَ َبنط يدن َنرط
طَنطى ذط لطقب َبحط

I want to have my hair cut,
and then shave.

4. Barber: ؟ لبكب هن رب بصلط انَ َبنط يدنَطى نرط َبَ Do you want me to cut it
short for you?

5. Zayd: بَكبذبا لن طَضب َب ه �ن ِطنج كبَج, No, it is better to keep it so.
6. Barber: ِطلبى طبهن شط َنمط َبنط و جن َبرط

َبوقد
Please, comb it upwards

7. Zayd: لطى لطقب َبحط َبنط لبكب بَلط
؟ النب

Could you shave for me
now?

8. Barber: سبيلطدطى يبا ورد سنرن بطكنللط
لطقن َبحط ةد عبادب طَتب َب بَلط

ا اِطمد دب بَبن َبذط َبمط كب لطنبفطسط
؟ لبكب لطقب يبحط لط َجقط الطحب ِطلبى

With pleasure, sir, do you
usually shave by yourself or
you always go to a barber for
a shave?

9. Zayd: ى بطنبفطسط لطقن َبحط با َبَ كبَج, No, I shave by myself.
10. Barber: لن؟ تبعطمط َبسط اذبا مب What do you use?
11. Zayd: بة َجَ حب ونن نَ عط مب وب اتب بَفبرب

بَاةب َنرط وب
Razor blades, shaving cream
and brush.

3.2 Words And Their Meanings
S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. لبقب حب To shave 7. َجقن ابلطحب Barber
2. َبصج To cut (hair) 8. لب تبعطمب اطسط To use
3. ابلشجعطرن Hair 9. ةب بَفطرب Razor blade
4. طَنن ابلذج Chin 10. ونب نَ عط مب Cream



5. رب َبصج To cut short 11. بَاةب َنرط Brush.
6. شبطب مب To comb

3.3 Conversation Two
At the Tailor’s Shop

Speaker Arabic Translation
1. Taye: يطن يبخط ى الجذط يجاطن الطخب َبيطنب

ا؟ يلطدد جب َببطسب الطمب
Where is the tailor that sews
clothes excellently?

2. Kehinde: قب بَرط ينب يجاطط الطخب للط حب مب َطى
اطلكببطيرط دط طَ سط الطمب

In the tailors place east of the big
mosque.

3. Taye: ؟ ِطلبيطهط اَطقننطى َنرب بَلط Could you accompany me to him?
4. Kehinde: َبنط يدن َنرط اذبا مب , ورد سنرن بطكنللط

يلططب؟ َنخب
With all pleasure. What do you
want to sew?

5. Taye: د نطىل َنطط اشط َنمب نط مط عبةد َططط A piece of woollen clothe.
6. Kehinde: ا يطتبهب تبرب طَ ا الجتطى عبةن الطقططط ىب طَ بَلط

؟ سد ابمط شبةط طَمط اأب للط حب مب نط مط
Is it the piece which you bought at
the clothe market yesterday?

7. Taye: ىب طَ َبعبمط Yes, it is.
8. Kehinde: ؟ يلط التجفطصط َطى بَا يدن َنرط كبيطفب How exactly do you want it?
9. Taye: ةد يرب َبصط امد مب بكط بطَ بَا يدن َنرط I want it with short sleeves.
10. Kehinde: بَيجا ِطذبنط Let’s go, then
11. Tailor ؟ يدبانط َنرط اذبا مب What do (both of) you want?
12. TAye: ا يصد َبمط لطى يلططب َنخب َبنط يدنكب َنرط

بَذبا نط مط ةد يرب َبصط امد مب ذباَبكط
اشط القنمب

I want you to sew a short-sleeved
shirt for me from this clothe.

13. Tailor قباسبكب مب ذن آخن نطى دبعط Let me take your measurement
14. Taye: ؟ يباطبتطهط خط نط مط ى َبنطتبهط تبى مب When will you finish the sewing?
15. Tailor لن بَاءب ِطنط غبدلد ببعطدب Day after tomorrow, God willing.
16. Taye: ؟ يباطبةط الطخط نن ثبمب ا مب What is the sewing charges?
17. Tailor َبقبطط ةد َبيطرب اِبةط سنمط مط خب Five hundred naira only
18. Taye: يصن الطقطمط بَلط َبا, دن عط وط مب من ابلطيبوط

؟ دَ طَ ا جب
Today is the promised day. Is the
shirt ready?



19. Tailor لط َبفبضج , َبعبمط Yes, here is it.
20. Taye: , قطيقطةط الطحب َطى يلب, مط جب يصب َبمط جهن ِطَ

َطى لنونب يبعطمب ينب الجذط ينب يجاطط الطخب ِطنج
. ونب رن طَ ا مب ينبةط دط الطمب سنوقب

It is a fine shirt. In fact, the tailors
who work at the market place are
experts.

3.4 Words and Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. يجاطن ابلطخب Tailor 8. كبمط Sleeve
2. اطب خب To sew 9. يرب َبصط Short
3. لطببسب مب Dress, clothe 10. قباسب مب Measurement
4. لب حب مب Place 11. يباطبةد خط Tailoring
5. قب بَرط East 12. نب ثبمب Price
6. اَبقب رب To accompany 13. بَ طَ ا جب Ready
7. يلب َبفطصط Detail 14. رب طَ ا مب Expert

Exercises:

Choose any ten words from the above table and use them each in correct Arabic

sentences.

Compose an Arabic conversaiton between two persons: one a manual worker and

another a customer needing the service of the worker.

4.0 Conclusion

I hope that you are convinced that manual workers are very important in the

society. You need them they need you. Also, you need not be told that language

is the tool of meeting this societal obligation and that Arabic language is not



found wanting in this regard. It is our belief that your study of this unit will

improve your standing in the use of Arabic language.

5.0 Summary

In this unit, we have discussed in Arabic conversation matters relating to barbing

and tailoring jobs. How you should approach them, how they should respond and

how satisfactorily they have to do their job are seen in the unit.

6.0 Tutor Marked Assignment

Do you barb your hair? If yes, tell us how your Arabic conversation with

the barber looks like.

7.0 References / Further Reading

1. Cowan, Miltor J., A Dictionary of Modern Written Arabic Modern

Language Services, India n.d.

2. ا ج القراءة, كتاب وغيره, الكريم عوض الدوش,

3. العربية, الكتب ِحباء ا(دار ج والتعبير, التخاطب َى الَديد عمر, الَبار عبد

ا ج .4اجبودى) Khoury, Sadallah S., The Correct Translator for All

Occasions without a

Teacher, Beirut; Al-hayat Library, 1979.
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1.0 Introduction

The military provides security services to people while sports entertain

them. The two are indispensable to man. This is why you find in all

languages, expressions about them. In Arabic, there are many words and

expressions referring to them. However some of them will be brought in

this unit.

2.0 Objectives

At the end of this unit, you should be able to:

a. Compose Arabic sentences using military and sports terms.

b. Converse fluently in Arabic with people about these subjects.



3.1. Conversation One

Between Salmaan and Saceed.

Speaker Arabic Translation
1. Salmaan: يدن؟ يباسبعط بَذبا نط مب Who is this, Saeed?
2. Saceed عبنط يندباَطعن ى الجذط ين نطدط نَ الط نَوب بَذبا

طبنط الطوب
This is the soldier that defends the
country.

3. Salmaan: نبى؟ الطينمط هط بطيبدط لب مط يبحط ا اذب�ب مب What is he carrying on his right hand?
4. Saceed: بطه من اجط ينهب ى الجذط سبيطفبهن لن مط يبحط

دباءط اأبعط عبلبى
He is carrying his sword with which he
attacks the enemies.

5. Salmaan: ؟ بطالسجـيطفط بن ارط ينحب بَلط وب And does he fight with sword?
6. Saceed: عن يبضب وب بطالطبننطدنَطيجةط بن ارط ينحب ىن نطدط نَ ابلط

ومط نَ الطهن نطدب عط اببةب رب الحط ا هب َسط رب َطى
دباءط اطأبعط عبلبى

The soldier combats with the gun and
fixes bayonets to its end when attacking
the eremies.

7. Salmaan: ا؟ َبيءضد ابءط بَؤن نط مب Who are these, also?
8. Saceed: طبةط الشنرط ننودن جن نَمط ابءط بَؤن These are police men.
9. Salmaan: عبنط يندباَطعنونب ينب الجذط نَمن بَلط

؟ طبنط اطلوب
Are they those who defend the country?

10. Saceed: نن َبحط وب ونب هبرن يبسط ينب الجدط نَمن ببلط اب,
َطيبامب

No, they are rather the ones who stay
up at night when we are asleep

11. Salmaan: ؟ ونب هبرن يبسط اذبا �ب لمط Why do they stay up at night?
12. Saceed: عبلبى اَطظنوا ينحب وب البنبا وب َبمط وا من لطيبحط

اتط رب شباجب اطلمن يبفنضنونب وب نبا طَفنسط َب
عبلبى ينقطبطضنونب وب النجاسط ببيطنب

نط اأبمط عبلبى اَبظبةط حب لطلطمن النلصنوصط

To protect our property and our lives.
They settle disputes between people
and arrest armed robbers in order to
maintain peace.

3.2 Words and Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning



1. ىن نطدط نَ ابلط Soldier 14. ننودن جن
طبة الشنرط

Military
Police

2. عبنط يندباَطعن He defends 15. ىن طط ابلشنرط Policeman
3. طبنن ابلطوب The country 16. عبنط يندباَطعنونب They

defend,
protect.

4. ابلطيبدن Hand 17. ونب هبرن يبسط They stay
up at night.

5. لن مط يبحط He carries 18. ونب من يبحط They
protect.

6. سبيطفب A sword. 19. الننبا وب َبمط Our money,
property

7. عبلبى من نَ يبهط He attacks 20. اَطظنونب ينحب
عبلبى

They
watch, take
care.

8. اءن دب ابأبعط The enemies 21. يبفنضنونب They
separate,
settle.

9. بن ارط ينحب He fights 22. اتن رب شباجب ابلطمن Disputest
10. ابلطبننطدنَطيجةن Gun 23. ينقطبطضنونب

عبلبى
They arres

11. عن يبضب He places,
fixes

24. نن ابأبمط Security

12. الحراب Bayonets



3.3 Conversation Two
About First-Aid Service.

Speaker Arabic Translation
1. cAaqib: صالطحن يبا بَذبا نط مب Who is this, Salih?
2. Saalih: هن امب َبمب وب عبافط سط اإط لن جن رب نَوب

غنَبمب
He is a first-aid man and before him is a
boy.

3. cAaqib: ؟ َبنط يبعطمب اذبا مب وب And what are they doing?
4. Saalih: هط َسط رب َطى وحب رن طَ مب بمن ابلطغنَ

عبفنهن يبسط عبافط سط اإط لن جن رب وب
The boy was wounded in the head and
the first-aid man is giving him first –aid
treatment.

5. cAaqib: عبفنهن؟ يبسط عطنبى مب ا مب What is the meaning of he is giving him
first aid treatment?

6. Saalih: يبةد وط َبدط حط رط نَ الط عبلبى عن يبضب
ضنرب يبحط َبنط ِطلبى ملط الدج يقبافط ط إط

الطجبطيبن

He puts medicine on the wound to stop
the blood before the doctor comes

7. cAaqib: ؟ عبافط سط اإط لط جن رب ةن مج هط من ا مب وب What is the task of the first-aid man?
8. Saalih: يحط رط بَ الط عبافن ِبسط تنهن مج هط من

وقط رن حط اطلمب وب يقط الطغبرط وب
ِطلبى لنهن مط حب وب دنومط صط الطمب وب

ا عبلبيطهب ةد سبيجارب َطى فبى تبشط سط اطلمن
عبافط سط اطإط عبارن طَ

His task: is to aid the wounded, the
drowned, the burnt, the knocked and
carry him to the hospiTAl in an
ambulance.

9. cAaqib: ؟ يةب�ب وط اأبدط هط بَذط ى تبرط يبشط نط مب وب Who buys these medicines?
10. Saalih: عبافط سط اإط اعبةن مب جب ا يهب تبرط َبشط

طَسباَطيجةط اطاط ةط مب دط لطخط
The first aid men buy them as a service
to humanity.

11. cAaqib: ا يطرد خب لن نَمن ا بَ جب May Allah bless them for it!



3.4 Words and Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. عبافن سط ابإط First-aid. 11. ابلطجبطيبن Doctor
2. عبافط اإسط لن جن رب First-aid man 12. ةب مج هط من Task
3. غنَبمب Boy 13. يحن رط بَ ابلط The

wounded
4. وحب رن طَ مب Wounded 14. يقن ابلطغبرط The

drowned
5. عبفنهن يبسط He gives him

first aid
treatment

15. دنومن صط ابلطمب The one
knocked
down

6. حن رط نَ ابلط Wound 16. وقن رن حط ابلطمب The burnt
7. اءب دبوب Medicine,

drug
17. ةن سبيجارب

افط عط سط اطاط
Ambulance

8. يبةب وط َبدط Medicines,
drugs

18. عبارب طَ Mark, sign

9. اطيقبافب Stoppage 19. طَسباَطيجةن ابإط Humanity
10. من ابلدج Blood



3.5 Conversaiton Three
At the Staduim

Speaker Arabic Translation
1. Nuuh: لطعببط الطمب ِطلبى بَبب َبذط َبنط يدن َنرط I want to go to the stadium
2. Aadam: لطعببد؟ مب َين �ب Which stadium?
3. Nuuh: مط الطقبدب ةط كنرج لطعببن مب Football field.
4. Aadam: مب؟ ابلطيبوط يبلطعببن نط مب Who are playing today?
5. Nuuh: ينبةط دط الطمب يقط َبرط عط مب طَ كبـ رط الطمب يقن َبرط Centre’s team versus city team.
6. Aadam: ؟ بن اللجعط َ يببطدب�ن تبى مب When will the game start?
7. Nuuh: ر �ط الطعبصط صبَبةط ببعطدب After casr prayer.
8. Aadam: ى؟ يبنطتبهط تبى مب وب And when will it end?
9. Nuuh: بط غطرط الطمب صبَبةط َببطلب Beforeض maghrib prayer.
10. Aadam: بَبن َبذ ثنمج رب الطعبصط للطى َنصب ِبذبنط Therefore, we will observe

cAsr prayer and then go.
11. Nuuh: بطنبا بَيبا , الصجَبةط نب مط النب يطنبا طَتبهب اط We have finished praying, let’s go.
12. Aadam: بَيبا Let’s go.
13. Nuuh: الجذطى بَذبا نط مب وب , بن عط اللج�ب َب ببدب َبدط

؟ النب ةن الطكنرج عبهن مب
Game has started. Who is this in
possession of the ball now?

14. Aadam: يقط َبرط نط مط الطدد خب عب مب النب ةن ابلطكنرج
طَ كب رط الطمب

The ball is now in the possession
of Khaalid of the centre’s team.

15. Nuuh: يعب سبرط بب ابعط الطدب خب Khalid is a fast player.
16. Aadam: مبى رط اطلمب وب َبحط ى رط طَ يب الطدب خب Khalid is running toward the goal

post.
17. Nuuh: الشجببكبةط نب مط بط بطالطقنرط النب نَوب He is now near the net.
18. Aadam: ةب! الطكنرج ى مط يبرط ا الطدد خب طَظنرط ان See Khalid fire a shot!

19. Nuuh: الشجببكبة؟ ةن الطكنرج لبتط دبخب بَلط Did the ball enter the net?
20 Aadam: مبى رط الطمب سن ارط حب بَا ذب َبخب اب, No, the goal keeper caught it.
21. Nuuh: َبشبيطب يقننبا َبرط وب يلب مط جب بن ابللجعط The game is beautiful and our

team is agile.
22. Aadam: ط ج لط دن مط ابلطحب Thank God.

3.5 Words and Their Meanings

S/N Arabic Meaning S/N Arabic Meaning
1. لطعببن ابلطمب Stadium,

playing ground
13. ةن ابلطكنرج Ball



2. مط اطلقبدب ةن كنرج Foot-ball 14. بب ابعط Player
3. يقب َبرط Team 15. يعب سبرط Swift, fast
4. نَ كب رط ابلطمب Centre 16. ى رط طَ يب He runs
5. ينبةن دط ابلطمب City. 17. وب َبحط Toward
6. تبى مب When 18. مبى رط ابلطمب Goal post
7. طَتبهبى اط To end 19. ربط �ط بطاطلقن Near.
8. رط اطلعبصط صبَبةن Afternoon

Salat
20. ابلشجببكبةن Net

9. صبَبةن
بط اطلبمغطرط

Sunset
Salat

21. ى مط يبرط He shoots,
fires,
throws

10. لجى َنصب We perform
salah

22. سن ارط حب
ى مب رط الطمب

Goal
keeper

11. صبَبةب Islamic
ritual prayer

23. يطب َبشط Agile.

12. من ابلطقبدب Foot

Exercises: Pick 5 terms of military, 5 terms of first aid and 5 terms of sports and

use them each in correct Arabic sentences.

Compose a conversaiton between two persons on miliTAry service and another on

football

4.0 Conclusion

The military service has its own modus open and, specialized tools and men

with distinct attitudes while there are also manners, tools and men for

sports. All these are adequately expressed in Arabic language and are

brought in conversational style to ease your learning.

5.0 Summary

In this unit, we have specifically mentioned the soldier and his manner of

operation, the policeman and his style of service, the first aid man and how

he goes about rescuring peoples with first aid treatment and the footballer



and how he behaves on the field. All these we have treated in

conversational style not only to show that Arabic language has terms for

them but to enrich your treasure of Arabic vocabulary.

6.0 Tutor Marked Assignment

Engage your friend in lengthy Arabic centering on the soldier, the

policeman, the first aid man, the footballer and their works

7.0 References / Further Reading

1. Cowan, Miltor J., A Dictionary of Modern Written Arabic Modern
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2. ا ج القراءة, كتاب وغيره, الكريم عوض الدوش,

3. العربية, الكتب ِحباء ا(دار ج والتعبير, التخاطب َى الَديد عمر, الَبار عبد

ا ج .4اجبودى) Khoury, Sadallah S., The Correct Translator for All

Occasions without a

Teacher, Beirut; Al-hayat Library, 1979.
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	مَنْ هَذَا؟
	هَذضا أَبِى
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	هَذِهِ أُمِّى
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	صُورَةٌ
	اَلأُسْرَةُ
	جَـمِيلَة
	أَبٌّ
	أُمٌّ
	رَجُلٌ
	جَدٌّّ
	اِمْرَأَةٌ
	جَدَّة
	وَلَد
	أَخٌّ
	هَلْ
	هُو { 3rd person masculine
	هِى { 3rd person feminine
	أُخْتٌ
	مَاشَاءَاللهُ
	كَبِيرٌ
	مَسَاءُ الْخَيْرِ, يَا نَبِيلُ
	مَسَاءُ الْخَيْرِ, يَا جَامِعُ , وَأَهْلاً وَسَهْل
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	لِأَنَّ أَبِى يُرِيدُ اَنْ يَأخُذَنىِّ مَعَهُ فِى 
	أَتَمَنَّى لَكُمَا عَوْدًا سَـعِيدًا
	دَعْنِى أُسَلِّمُ عَلَى وَالِدِكَ
	هُوَ فِى اجْتِمَاعٍ مَعَ أُمِّى وَزَوْجَةِ اَبِى و
	مَنْ هَاتَانِ الاِمْـرَأَتَانِ النَّائِمَتَانِ فَو
	هُمَا اِبْنَةُ أَخِى وَابْنَةُ عَمِّى
	وَمَنِ الإِمْرَأَتَانِ القَادِمَتَانِ مِنَ السُّوق
	هُمَا زَوْجَةُ أَخِى وَزَوْجَةُ عَمِّى
	وَمَنِ الْوَلَدَانِ الْجَالِسَانِ فِى الْخَارِجِ؟
	هُمَا اِبْنُ أَخِى وَابْنُ عَمِّى
	أَلَكَ أَخٌ شَقِيقٌ؟
	نَعَمْ, لِى ثَلاَثَةُ أَشِقَّاءُ
	وَهَلْ لَكَ أَخٌ لِلْأَبّش؟
	نَعَمء, لِى ثَلاثَةَ
	 إُخْوَةٌ لِلْأَبِّ كَذَلِكَ
	مَنْ هَذَا الشَّيْخُ اْلعَجُوزُ؟
	هُوَ جَدِّى, وَجَدَّتِى فِى غُرْفَتِهَا
	وَاللهِ, عَائِلَةُ أَبِيكَ كَبِيرِةٌ جِدَّا
	مَسَاءٌ
	أَهْلاً وَسَهْلاً
	زَارَ
	أَخْبَرَ
	حَضَرَ
	غَدا
	اَلْيًوْمُ
	أَمْسِ
	يُرِيدُ
	يَأخُذُ
	سَفَرٌ
	تَمَنَّى
	عَوْدُ أَحْمَدُ
	دَعْنِى
	اِجْتِمَاعٌ
	زَوْجٌ
	زَوْجَةٌ
	عَمٌّ
	عَمَّةٌ
	أَخٌ كَبِيرٌ
	أَخٌ صَغِيرٌ
	هَاتَانِ
	نَامَ
	اَلسَّرِيرُ
	اِبْنٌ
	اِبْنَةٌ
	قَادِمٌ
	السُّوقُ
	جَلَس
	أَخٌ شَقِيقٌ
	أُخْتٌ شَقِيقَةٌ
	عَجُوزٌ
	عَائِلَةٌ
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	Translation


	كَيْفَ يُمْكِنُنِى الذَّهَابُ إِلَى مَكْتَبِ الْبَ
	يُمْكِنُكَ أَنْ تَذْهَبَ إِلَيْهِ بِسَيَّارَةٍ
	أَلَيْسَ يُمْكِنُ أَنْ أَذْهَبَ مَاشِيًا؟
	إِنَّهُ بَعِيدٌ جِدًّا لِأَنْ تَذْهَبَ مَاشِيًا
	إِذَنْ أَذْهَبُ بِسَيَّارَةٍ
	قِفْ هُنَاكَ سَوْفَ تَجِدُ تَكْسِى 
	صَبَاحُ الْخَيْرِ يَاحَارِسَ مَكْتَبِ الْبَرِيدِ 
	صَبَاحُ النُّورِ, مَاذَا تُرِيدُ؟
	أُرِيدُ أَنْ أُرْسِلَ طَرْدًا
	إِلَى أَيْنَ؟
	إِلَى قُطْرِى
	طَيِّبٌ, أُنْظُرْ اَلمُوَظَّفُ هُنَاكَ 
	مِنْ فَضْلِكَ, أُرِيدُ إِر}سَالَ هَذَا الطَّرْدَ إ
	مَاذَا فِى الطَّرْدِ؟
	فيه مجلة وكتاب
	ضَعْهُ عَلَى الْمِيزَانِ
	قَدْ وَضَعْتُهُ عَلَيْهِ
	وَزْنُ الطَّرْدِ خمَْسَةُ كِيلُو جِرَامَات
	كَمْ رَسْمِ الإِرْسَالِ؟
	مِائَتَانِ نَيْرَة
	تَفَضَّلْ وَأَعْطِنِى طَابَعًا
	تَفَضَّلْ
	شُكْرًا مَعَ السَّلاَمَة
	3.2Word And Their Meanings 
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	يُمْكُِنُ
	مُوَظَّفُ
	مَكْتَبٌ
	الطَّرْدُ
	البَرِيدُ
	مَجَلَّّة
	سَيَّارَةٌ
	مِنْ فَضْلِك
	مَشَى
	وَضَعَ
	أَرْسَلَ
	اَلْمِيزَانُ
	قَطَر
	رَسْمٌ
	نَظَر
	طَابَعٌ
	Arabic
	Translation


	اَلسَّلاَمُ عَلَيْكُمْ 
	وَعَلَيْكُمُ السَّلاَم
	مِنْ فَضْلِكَ أُرِيدُ أَنْ أُرْسِلَ بَرْقِيَّةً
	أَتُرِيدُ إِرْسَالَهَا دَاخِلَ نِيجِيرِيَا؟
	أُرِيدُ إِرْسَالَهَا خَارِجَ نِيجِيرِيَا
	إِلَى أَيْنَ؟
	إِلَى لَنْدَن
	اُكْتُبِ الْبَيَانَاتِ كَامِلَةً فِى هَذِهِ الإِسْ
	تَفَضَّلْ, كَتَبْتُ الْبَيَانَات
	حَسَنًا عَدِّدِ الْكَلِمَات عِشْرُونَ كَلِمَة
	كَمِ الرَّسْمِ الْمَطْلُوب؟
	أَرْبَعَةُ جُنَيْهَات
	تَفَضِّلْ مَعَ الشُّكْرِ 
	عَفْوًا خُذِ الإِيصَال
	3.4Words and Their Meanings
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	مِنْ فَضْلِكَ
	اَلإِِسْتِمَارَة
	بَرْقِيَّةً
	تَفَضَّلْ
	دَاخِلَ الْبِلاَد
	كَتَبْت
	خَارِجَ الْبِلاَد
	جُنَيْهٌ
	اَلْبَيَانَاتُ
	عَفْوًا
	كَامِل
	إِيصَالٌ
	3.5Conversaiton Three
	Between Khaalid and c Aaamir

	Arabic
	Translation

	قَدَّمَ إِلَىَّ أَمْسِ سَاعِى الْبَرِيدِ رِسَالَةً
	عَجَِيبٌ, مُنْذُ زَمَنٍ بَعِيدٍ, وَمَاذَا قَالَ عَ
	كَتَبَ اَنَّهُ بِخَيْرٍ 
	بِأَى شَئْ ٍأَخْبَرَكَ؟
	أَخْبَرَنِى فِيهَا بِأَنَّهُ قَدْ تَخَرَّجَ مِنَ ا
	حَسَنًا, وَهَلْ سَأََلَ عَنْ حَالِنَا؟
	اَسْتَخْبَرَنِى عَنْ حَالِنَا وَعَنْ َأْخَبَارِ بَ
	هَلْ كَتَبْتَ الرَّدّ؟
	نَعَمْ, قَدْ كَتَبْتُهُ وَأَدْخَلْتُهُ فِى غِلاَفٍ
	مَاذَا قُلْتَ فِى الرَّدِّ
	هَنَئْتُهُ عَلَى نَجَاحِهِ وَدَعَوْتُ اللهَ لَهُ ب
	وَهَلْ أَرْسَلْتَهُ إِلَيْهِ؟
	لاَ
	لِمَاذَا؟
	أَخْبَرَنِى مُوَظَّفُ اْلبَرِيدِ
	بِأَنَّ الطَّوَابِعَ قَدْ نَفَدَتْ وَلَمْ تَحْضُرْ
	مَتَى وَعَدَ بِإِحْضَارِهَا 
	قَالَ بِأَنَّهَا سَوْفَ تَحْضُرُ غَدًا
	يُمْكِنُكَ إِذَنْ أنْ تُرْسِلَهُ غَدًا
	نَعَمْ, يُمْكِنُ, وَسَأَفْعَلُ ذَلِكَ 
	أَوَدُّ أَنْ أُصَاحِبَكَ إِلَى مَكْتَبِ الْبَرِيدِ
	يَسُرُّنِى ذَلِكَ 
	3.6Words and Their Meanings
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	قَدَّمَ
	اسْتَخْبََرَ
	أَمْسِ
	بَلْدَةٌ
	سَاعِى الْبَرِيدِ
	خَبَرٌ
	وَجَدَ
	رَدٌّ
	صُنْدُوقُ الْبَرِيدِ
	أَدْخَلَ
	عَجِيبٌ
	غِلاَفٌ
	عَافِيَةٌ
	خَتَمَ
	أَخْبَرَ
	هُنَأ
	تَخَرَّجَ
	نَجَاحٌ, تَوْفِيقٌ
	اَلجْاَمِعَةُ
	أَحْضَرَ
	يَسْتَعِدُّّ
	نَفَدض
	خِدْمَةٌ
	وَعَدَ
	اَلْوَطَنُ
	يُصَاِحبُهُ
	سَأَلَ
	Exercises: Identify the Arabic terms used in posta
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	1.0Introduction
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	صَبَاحُ الْخَيْر 
	صَبَاحُ النُّورِ, تَفَضَّلْ, اِجْلِسْ عَلَى هَذَا 
	أَنَا مَرِيضٌ اليَوْمُ 
	شَفَاكَ اللهُ, مِمَ تَشْكُو؟
	أَشْكُو مِنْ حُـمًّى شَدِيدَة 
	مَتَى شَعُرْتَ بِهَذِهِ الْحُمَى؟
	شَعُرْتُ بِهَا أَمْس
	أَشَعُرْتَ مَعَ الْحُمَى بِصَدَاعٍ
	نَعَمْ, أَشْعُرُ بِصَدَاعٍ شَدِيدٍ مَا شَعُرْتُ بِ
	اِذْهَبْ وَرَاءَ السِّتَـارَة وَارْقُدْ عَلَى سَرِ
	هَلْ انْتَهَيْتَ مِنَ الْفَحْصَِ
	نَعَمْ, خُذْ هَذِه الْوَرَقَة وَاذْهَبْ إِلَى َمْع
	شُكْرًا سَأَحْضُرُ وَمَعِى نَتِيجَةُ الْفَحْصِ إِن
	إِلَى اللِّقَاءِ 
	شُكْرًا
	3.2Words And Their Meanings 
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	اَلْكُرْسِى
	السِّتَارَة
	مَرِيضٌ
	رَقَدَ
	شُفِىَ
	اَلْفَحْصُ
	شَكَا
	اِنْتَهَى
	حُـمًى
	مَعْمَلٌ
	شَعُرَ
	دَمٌّ
	صُدَاعٌ
	تَـحْلِيلٌ
	شَدِيدٌ
	تعَالَ
	قَبْلَ
	اَلنَّتِيجَة
	وَرَاءَ
	لِـقَاءٌ
	3.3Conversation Two  
	At the Test Laboratory with the Testing Doctor (TD
	Arabic
	Translation
	Hasan:


	السَّلاَمُ عَلَيْكُمْ
	وَعَلَيْكُمُ السَّلاَمُ
	هَذِهِ اْلَوَرَقَةُ مِنَ الطَّبِيبِ لِتَحْلِيلِ ال
	حَسَنًا, تَفَضَّلْ عَلَى هَذَا الْكُرْسِى وسَـاَخُ
	مَتَى أَحْضُرُ لِلنِّتِيجَة؟
	بَعْدَ قَلِيلٍ إِنْ شَاءَ اللهُ
	حَضَرْتُ لِلنَّتِيجَةِ
	نَعَم, اَلنَّتِيجَةُ جَاهِزَةٌ, تَفَضَّل
	مَا نَتِيجَةُ الْفَحْصِ مِنْ فَضْلِكَ
	حُمًى مَلاَرِيَا
	إِذَْن أَنَا مَرِيضٌ بِحُمىَ الْمَلاَرِيَا
	نَعَمْ, وَهَذَا الْمَرَضُ كَثِيرٌ فِى هَذِهِ الأَي
	شُكْرًا
	3.5Words And Their Meanings
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	Meaning 
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	اَلْوَرَقَة
	قَابَلَ
	عَيِّنَة
	طَبِيبٌ
	قَلِيلٌ
	وَصْفَةُ الدَّوَاءِ
	Prescription of drugs

	جَاهِزٌ
	الدَّوَاءُ
	3.5Conversation Three 
	At The Pharmacy
	         Arabic
	Translation
	Pharmacist:


	هَلْ تُرِيدُ شَيْئًا يَا أَخِى؟
	نَعَم, أُرِيدُ بَعْضَ الأَدءوِيَةِ
	هَلْ مَعَكَ وَصْفَةُ دَوَاءٍ مِنْ طَبِيبٍ؟
	نَعَمْ, مَعِى, تَفَضَّلْ
	هَذِهِ حُقَنٌ, خُذْ حُقْنَة وَاحِدَة فِى الْعَضَلِ
	شُكْرًا وَجَزَاكَ اللهُ خَيْرًا
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	صَيْدَلِىٌّ
	قرْصٌ
	بَعْضُ
	لُزُومٌ
	حُقْنَةٌ
	دَوَاءٌ سَائِلٌ
	عَضَلٌ
	مِلْعَقَةٌ
	Arabic
	Translation


	أَيْنَ الطُّلاَبُ؟
	الطُّلاَبُ فِى الْفَصْلِ
	أَيْنَ السَّبُورَة؟
	السَّبُورَةُ أَمَامَ الطُّلاَبِ
	أَيْنَ خَزَانَةُ الْكُتُبِ؟
	خَزَانَةُ الْكُتُبِ وَرَاءَ الطُُّلاَبِ
	مَاذَا مَعَ الطُّلاَبِ؟
	مَعَ الطُّلاَبِ كُتُبٌ
	هَلِ الْكُتُبُ عَلَى الأَدْرَاجِ؟
	نَعَم, اَلْكُتُبُ عَلَى الأَدْرَاجِ
	أَيْنَ حَقِيبَتُكَ؟
	حَقِيبَتِى فَوْقَ الْمِنْضَدَةِ
	أَيْنَ السَّلَّةُ؟
	السَّلَّةُ تَحْتَ الْمِنْضَدَةِ
	أَيْنَ المِْنْضَدَةُ؟
	اَلْمِنْضَدَةُ بَيْنَ الْمُعَلِّم وَالطُّلاَبِ
	أَيْنَ الْخَرِيطَةُ وَالصُّوَرُ ؟
	اَلخَْرِيطَةُ عَلَى الْيَمِينِ 
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	Meaning 
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	اَلطُّلاَبُ
	حَقِيبَةٌ
	اَلْفَصْلُ
	فَوْقَ
	السَّبُورَةُ
	اَلْمِنْضَدَةُ
	أَمَامَ
	اَلسَّلَّةُ
	خَزَانَةٌ
	اَلْمُعَلِّمُ
	اَلْكُتُبُ
	اَلْخَرِيطَةُ
	دُرْجٌ
	اَلْيَمِينُ
	اَلْيَسَارُ
	Arabic
	Translation
	Saalih:


	صَبَاحُ الخْيَرْ ِ
	صَبَاحُ النُّورِ
	اِسْمِى صَالِحٌ
	مَرْحَبًا
	أَنَا طَالِبٌ جَدِيدٌ
	مِنْ أَيْنَ أَنْتَ؟
	أَنَا مِنَ الصُّومَالِ
	أَهْلاً وَسَهْلاً
	أَنَا مَسْرُورٌ بِالْجَامِعَةِ
	اَلْجَامِعَةُ لِلطُّلاَّبِ الْمُجِدِّينَ
	سَأُحَاِوُل أَنْ أَكُونَ مِنَ ِ الْمُجِدِّينَ
	حَسَنًا, اَللهُ يُسَاعِدُكَ
	3.4Words and Their Meanings
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	اِسْمٌ
	اَلْجَامِعَة
	مَرْحَبًا
	اَلْمُجِدُّ
	رَئِيسُ الْجَامِعَة
	حَاوَلَ
	جَدِيدٌ
	3.5Conversaiton Three
	Arabic
	Translation
	Saalih:


	السَّلاَمُ عَلَيْكُمْ
	وَعَلَيْكُمُ السَّلاَمُ
	أَنَا طَالِبٌ جَدِيدٌ
	مَرْحَبًا مَا اسْمُكَ؟
	اِسْمِى صَالِحٌ
	مِنْ أَيْنَ أَنْتَ؟
	أَنَا مِن تَنزَانِيَا 
	أَينَ الْجَوَازُ ؟
	هُوَ فِى الْحَقِيبَةِ 
	أَيْنَ الأَوْرَاقُ؟
	هِىَ أَيْضًا فِى الْحَقِيبَةِ 
	حَسَنًا, هَاتِ الأَوْرَاقَ وَالْجَوَازِ
	تَفَضَّلْ
	شُكْرًا
	أَيْنَ فُصُولِ الدِّرَاسَة 
	فُصُولُ الدِّرَاسَةِ فِى الْجَامِعَةِ
	أَيْنَ السَّكَنُ؟
	السَّكَنُ فِى الدَّاخِلِيَّةِ
	شُكْرًا 
	إِلَى اللِّقَاءِ
	3.6Words and Their Meanings
	Arabic
	Meaning 


	عَمِيدٌ
	اَلجْوَاَزُ
	اَلأَوْرَاقُ
	اَلدِّرَاسَةُ
	السَّكَنُ
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	Translation


	كَيْفَ حَالُكَ يَامُحَمَّد؟
	أَنَا بِخَيْرٍ
	لمَِاذَا غِبْتَ اَلْيَوْمَ؟
	سَافَرْتُ مَعَ وَالِدِى وَلَمْ نَرْجِعْ حَتَّى بَع
	كُنَّا فِى قَلَقٍ عَلَيْكَ
	أَشْكُرُكُم جَمِيعًا شُكْرًا جَزِيلاً
	هَلْ جِئْتَ تَسْأَلُ عَنْ دُرُوسِ الْيَوْمِ؟
	َنَعَمْ, وَسَأَكُونُ شَاِكًِرًا لَوْ أَخْبَرْتَنِى
	تَعَلَّمْنَا عَنِ الْجُمْلَةِ وَبَيََّّنَ لَنَا ال
	وَمَا بَيَانُ ذَلِكَ
	سَتَجِدُ بَيَاَنُهُ بِالتَّفْصِيلِ فِى هَذِهِ الْك
	دَعْنِى أَذْهَبُ بِهَا لِأَدْرُسَهَا جَيِّدًا وَسَ
	بِسُرُورٍ عَظِيمٍ, هَاكَ 
	وَأَيُّّ مَادَةٍ دَرَسْتُمْ فِى الْحِصَّةِ الثَّان
	دَرَسْنَا عِلْمَ الرِّيَاضِيَاتِ وَتَحَدَّثَ اْلمُ
	أَنْتَ صَدِيقٌ حَمِيمٌ حَقًّا وَلَكَ الشُّكْرُ الْ
	3.2Words and Their Meanings
	Arabic 
	Meaning


	Arabic
	غَابَ
	بَيَانٌ
	رَجَعَ
	تَفْصِيلٌ
	قَلَقٌ
	اَلْكُرَاسَةُ
	دُرُوسٌ
	دَرَسَ
	سَأَلَ
	عَظِيمٌ
	الجُمْلَةُ
	مَادَةٌ
	نَوْعٌ
	اَلْحِصَّةُ
	بَسِيطٌ
	اَلرِّيَاضِيَاتُ
	مُعَقَّدٌ
	نَظَرِيَّةُ
	مُرَكَّبٌ
	وَاجِبَةٌ
	Arabic
	Translation


	هَذَا صَدِيقِى خَلِيلٌ, هُوَ طَالِبٌ جَدِيدٌ مِنْ 
	أَنَا سَعِيدٌ بِلِقَائِكَ
	شُكْرًا, هَلْ أَنْتَ طَالِبٌ قَدِيمٌ؟
	نَعَم أَنَا طَالِبٌ قَدِيمٌ مِن سَاحِلِ اْلعَاجِ
	وَهَذَا صَدِيقِى عَبْدُالعَظِيم مِن أِثِيُوبِيَا
	وهَلْ هُوَ طَالِبٌ جَدِيدٌ؟
	لاَ, هُوَ طَالِب قَدِيمٌ وَهَذَا الطَّالِبُ اسْمُه
	أَيْنَ تَسْكُنُ يَاخَلِيلُ؟
	هُنَا فِى هَذِهِ الْحُجْرَةِ
	حَسَنًا, هَذَا سَرِيرٌ, وَهَذِهِ مِنْضَدَةٌ
	أَيْنَ الْكُرْسِي؟
	هُنَا بِجِوَارِ الْمِنْضَدَةِ
	وَأَيْنَ خَزَانَةُ الْمِلآَِبسِ؟
	هِىَ بِجِوَارِ السَّرِيرِ
	شُكْرا
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	صَدِيقٌ
	جِنْسِيَّةٌ
	سَعِيدٌ
	سَكَنٌ
	َأنْتَ (2nd person masculine singular pronoun)
	اَلْحُجْرَةُ
	أَنتِ (2nd person feminine 
	singular pronoun)
	اَلسَّرِيرُ
	سَاحِلٌ
	اَلْكُرْسِىَّ
	عَاجٌ
	بِجِوَارِ
	قَدِيمٌ
	خَزَانَةُ الْمَلاَبِسِ
	Arabic
	Translation


	اَلْحَمْدُ لِلَّهِ عَلَى سَلاَمَتِكَ, مَتَى حَضَرْ
	حَضَرْتُ أَمْسِ
	مَتَى تَصِلُ زَيْنَبُ زَمِيلَتُكِ ؟
	رُبَّمَا تَصِلُ غَدًا بِالطَّائِرَة
	ِلَماَذَا تَأَخَّرَتْ؟
	لاَ أَعْرِفُ بِالضَّبْطِ
	سَتَبْدَأُ الدِّرَاسَةِ بَعْدَ غَدٍّ, وَأَرْجُو أَ
	نَحْنُ نَعْرِفُ زَيْنَب هِىَ طَالِبَةٌ مُوَاظِبَةٌ
	هَلْ عَرَفْتَ زَمََن الدِّرَاسَةِ الْجَدِيد فِى هَ
	لاَ, مَا عَرَفْتُهُ
	َسُأْخِبُرَك إِذَنْ, فِى السَّاعَةِ الثَّامِنَةِ إ
	كَمْ مُـدَّةِ الْحِصَّةِ اْلوَاحِدَة
	أَرْبَعُونَ دَقِيقَةً
	مَتَى يَنْتهِى وَقْتُ الدَّرَاسَة؟
	فِى اْلوَاحِدَة وَثَلاَثِينَ دَقِيقَةً
	شُكْرًا
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	سَلاَمَة
	مُنَاسِبٌ
	وَصَلَ
	اَلْعَامٌ
	اَلطَّائِرَة
	اَلسَّاعَةُ
	تَأَخَّرَ
	اَلثَّامِنُ
	عَرَفَ
	عَشْرَةٌ
	رُبَّمَا
	تمَاَمًا
	بِالضَّبْطِ
	وَاحِدٌ
	بَدَأَ
	أَرْبَعُونَ
	أَرْجُو
	دَقِيقَةٌ
	مُوَاظِبٌ
	ثَلاَثُونَ
	Arabic
	Translation


	أَىُّ بُوسْطَة تَذْهَبُ إِلَى أَبُوجَا
	تِلْكِ الَّتِى فِى الْمَحَطَّة
	فِى اَيِّّ وَقْتِ تُغَادِرُ؟
	تَسِيرُ فِى السَّاعَةِ الثَّانِيَةِ
	فِى أَىِّ وَقْتِ تَقُومُ البُوسْطَةُ الثَّانِيَة؟
	تَقُومُ البُوسْطَةُ الثَّانِيَةُ فِى السَّاعَةِ ال
	أُرِيدُ أَنُ أَحْجِزَ مَقْعَدَيْنِ
	فِى أَىِّ بُوسْطَة تُرِيدُ؟
	فِى بُوسْطَةِ السَّاعَةِ الثَّالِثَةِ
	حَسَنًا, أَيْنَ أَمْتِعَتِكَ؟
	مَازَالَتْ فِى الفُنْدُقِ, أُرِيدُ حمَاَّلاً لِيَأ
	بِإِمْكِانِكَ أَنْ تَأخُذَ هَذَا
	كَمْ َيِجُب أَنْ أَدْفَعَ لَهُ؟
	هَلِ الْفُنْدُقِ بَعِيدًا مِنْ هُنَا؟
	كَلاَّ, لَيْسَ بَعِيدًا جِدَّا
	اِدْفَعْ لَهُ خَمْسَ نَيْرَاتٍ عَنْ كُلِّ شَنْطَةٍ
	3.2WORDS AND THEIR MEANINGS
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	بُوسْطَةٍ
	مَتَاعٌ
	اَلمْحَطَّةُ
	مَازَالَ
	سَارَ
	اَلْفُنْدُقُ
	قَامَ
	حمَّالٌ
	حَجَزَ
	دَفَعَ
	مَقْعَدٌ
	شَنْطَةٌ
	Arabic
	Translation


	أَيَّةُ خِدْمَةٍ, يَاسَيِّدِى
	أُرِيدُ الذَّهَابِ إِلَى إِبَا
	فِى خِدْمَتِكُمْ يَاسَيِّدِى
	كَمْ تُرِيدُ؟
	مِائَتَانِ نَيْرًَة فَقَطْ
	أَلَيْسَ هَذَا كَثِيرًا؟
	كَلاَّ, اَبَدًا, هَذِهِ التَّعْرِيفَةُ الرَّسْمِيّ
	حَسَنًا, سَنَدْفَعُ لَكَ حَسْبَ التَّعْرِيفَةِ الر
	وَالآنَ إِلَى أَيْنَ؟
	سِرْ بِنَا أَوَّلاً إِلَى إِيَانَ إِبَا ثُم َّإِلَ
	هَيَّا بِنَا
	Arabic
	Meaning


	يَا سَيِّدِى
	اَلَّتَّعْرِيفَةُ
	اَلرَّسْمِى
	Arabic
	Translation
	Traveller: 


	صَبَاحُ الْخَيْر
	صبَاحُ النُّورِ, تَفَضَّلْ, اِجْلِسْ
	شُكْرًا
	أَيَّةُ خِدْمَةٍ يَا سَيِّدِى؟
	أَتْتَ لِلإِسْتِعْلاَمِ
	هَلْ تُرِيدُ أَنْ تُسَافِرَ؟
	نَعَم, أَنَا وَعَائِلَتِى 
	إِلَى أَيْنَ تُرِيدُونَ السَّفَر؟
	إِلَى لِيبِيَا
	كَمْ عَدَدُكُمْ؟
	أَنَا وَزَوْجَتِى وَأَرْبَعَةُ أَطْفَالٍ دُونَ الْ
	سَتَحْصُلُ عَلَى أُجْرَةِ سَفَرٍ عَائِلِيَّةٍ
	كَمْ سَيُكَلِّفثنِى ذَلِكَ؟
	هَذِهِ هِىَ اللاَّئِحَة
	كَمْ تَحْسِمُونَ بِالِمئَةِ؟
	سَأُحِيلُكَ إِِلَى الُمُدِيرِ
	أِرْجُو أَنْ تُعَلِّمَنِى بِأَدْنَى أُجُورِكُمْ جَ
	ِبُكُلِّ سُرُورِ يَا سَيِّدِى
	3.3Words and Their Meanings 
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	أتَى
	أََحالَ إِلَى
	اََْلْاِسْتِعلاَمُ
	أَعْلَمُ
	عَدَدٌ
	اَلمُْدِيرُ
	طِفْلٌ
	أَدْنَى
	حَصَلَ عَلَى
	أََجْرٌ
	كَلَفَ
	جَوٌّ
	اللاَّئِحَةُ
	بَحْرٌ
	حَسْمٌ
	مَوْعِدٌ
	بِالْمِئَةِ
	بَاخِرَةٌ
	Arabic
	Translation


	هَالُو, آلُو 
	هَالُو, مَنْ يَتَكَلَّمُ؟
	َأدَي يَتَكَلَّمُ
	ِمنْ أَيْنَ تَتَكَلَّمُ مَعِى؟
	أَتَكَلَّمُ مَعَكَ مِنْ أُوشُودِى, مَاذَا سَتَفْعَ
	هَذَا الْمَسَاءُ؟
	نَعَمْ هَلْ تُرِيدُ أَنْ تَبْقَى فِى الْبِيْتِ؟
	مَاذَا تُرِيدُ مِنىِّ؟
	إِنْ لَمْ تَكُنْ مَشْغُولاً, أُرِيدُكَ أَنْ تَسْهَ
	هَلْ تَتَوَقَّعُ أَنْ يَأْتِىَ أَحَدٌ؟
	نَعَمْ, سَيَصِلُ اِبْنُ عَمِّى بَعْدَ ظُهْرٍ اَلْي
	كَمْ مَضَى عَلَى غِيَابِهِ؟
	ثَلاَثَ سَنَوَاتٍ وَسِتَّةَ أَشْهُرٍ
	طَيِّبٌ, سَأَكُونُ مَعَكَ، هَلْ سَتَسْتَقْبِلُهُ ف
	نَعَمْ, فِى الْمَطَارِ
	مَتَى؟
	فِى السَّاعَةِ الثَّانِيَّةِ 
	مَتَى سَتَهْبِطُ الطَّائِرَةِ؟
	فِى السَّاعَةِ الثَّانِيَّةِ وَالنِّصْفِ
	سَأَكُونُ هُنَاكَ عَلَى الْوَقْتِ
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	فَعَلَ
	غِيَابِ
	مَشْغُولٌ
	سَنَةٌ
	سَهَرَ
	سَنَوَاتٌ
	تَوَقَّعَ
	شَهْرٌ
	ظُهْرًا
	اسْتَقْبَلَ
	بَعْدَ ظُهْرٍ
	اَلمْطَارُ
	مَضَى
	هَبَطَ
	نِصْفٌ
	Arabic
	Translation


	صَبَاحُ الْخَيْرِ 
	صَبَاحُ النُّورِ, مَاذَا تُرِيدُ؟
	أُرِيدُ مُحَادَثَةً, مِنْ فَضْلِكَ
	عَنْ طَرِيقِ الْهَاتِفِ أَوْ عَنْ طَرِيقِ الْجَوَا
	عضنْ طَرِيقِ الْهَاتِفِ أَوَّلاً
	إِلَى أَيءنَ؟
	إِلَى لَنْدَنْ
	اُذْكُرِ الرَّقْمَ الْمَطْلُوبَ
	00960176473052
	هَلْ تَعْرِفُ أَنَّ مُحَادَثَةَ دَقِيقَةٍ بِالْهَا
	نَعَمْ, أَعْرِفُ ذَلِكَ
	هَا هُوَ يَهْتِفُ 
	هَالُو, أَوْلاَ يَتَكَلَّمُ .
	هَلْ قَدِ انْتَهَيْتَ مِنَ الْمُحَادَثَةِ؟
	نَعَمْ, وَكَمْ قِيمَةِ الْمُحَادَثَةِ؟
	ضَعْ سَمَاعَة َالْهَاتِفِ. وَقِيمَةُ الْمُحَادَثَة
	تَفَضَّلْ. خُذِ الْحِسَاب 
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	عَنْ طَرِيقٍ
	اَلدَّقِيقَةُ
	اَلْهَاتِفُ
	هَتَفَ
	اَلْجَوَّالَةُ
	قَيمَة
	اَلرَّقْمُ
	سَمَّاعَةٌ
	Unit 5: Military Services and Sports...
	Arabic
	Translation
	Hasan:


	مِنْ أَيْنَ أَنْتَ قَادِمٌ؟
	أَنَا قَادِمٌ مِنَ الحُْجْرَةِ
	وَإِلَى أَيْنَ أَنْتَ ذَاهِبٌ؟
	أَنَا ذَاهِبٌ إِلَى الْمَسْجِدِ
	هَلِ اْلَمَسْجِدُ بَعِيدٌ؟
	لاَ, هُوَ قَرِيبٌ بِجِوَِارِ الْمَدْرَسَةِ 
	أَنَا أُرِيدُ الصَّلاَةَ
	إِذَنْ تَعَالَ, اُنْظُرْ هَذَا هُوَ الْمَسْجِدُ
	مَا هَذَا؟
	هَذَا مِنْبَرٌ وَهذَا مِحْرَابٌ
	وَمَا هَذِهِ؟
	هَذِهِ قُبَّةٌ وَهَذِهِ مِئْذَنَةٌ
	أَيْنَ مَكَانَ الإِمَام؟
	مَكَانَ الإِمَامِ اَلْمِنبَرُ وَالْمِحْرَابُ
	أَنَا أُرِيدُ الوُضُوءَ, هَلْ دَوْرَةُ الْمِيَاهِ 
	لاَ, هِىَ قَرِيبَةٌ
	مَاشَاءَ اللهُ هَذََا مَسْجِدٌ جمَيِلٌ
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	قَادِمٌ
	اَلصَّلاَةُ
	ذَاهِبٌ
	اَلْوُضُوءُ
	اََلْمَسْجِدُ
	دَوْرَةُ الْمِيَاهِ
	اَلْمِنْبَرُ
	جَمِيلٌ
	اَلْمِحْرَابُ
	Arabic
	Translation


	فِى أَيِّ شَهْرٍ نَحْنُ يَا أَبِى؟
	نَحْنُ الآنَ فِى شَهْرِ شَعْبَان يَابُنَيَّ
	وَمَتَى شَهْرُ رَمضَانَ؟
	بَعْدَ شَعْبَانَ مُبَاشَرَةً
	هَلِ الصِّيَامُ وَاجِبٌ عَلَى كُلِّ النَّاسِ؟
	إِنَّ الصِّيَامَ وَاجِبٌ عَلَى الْمُسْلِمُ اَلْبَا
	أَرْجُو أَنْ تُخْبِرَنِى يَا أَبِى – كَيْفَ يَصُوم
	يَتْرُكَ اْلعَمَلَ الْقَبِيحَ وَالْقَوْلَ الْقَبِي
	سَمِعْتُ أَنَّ لَيْلَةَ الْقَدْرِ تَكُونُ فِى شَهْ
	إِنَّ الْمُسْلِمِينَ يَتَوَقَّعُونَ لَيْلَةَ الْقَ
	لَقَدْ عَرَفْتُ أَنَّ رَمَضَانَ شَهْرٌ عَظِيمٌ
	نَعَمْ, يَابُنَىَّ, وَأَنَّ خَيْرَهُ كَثِيرٌ
	Arabic  
	Arabic
	شَعْبَانُ
	اَلْقَبِيحُ
	رَمَضَانُ
	اَلْقَوْلُ
	مُبَاشَرَةً
	عَمَلٌ
	اَلصِّيَامُ
	اَلصَّالِحُ
	وَاجِبٌ
	صَلَّى
	اَلنَّاسُ
	تـَلاَ
	يَابُنَيَّ
	ذَكَرَ
	اَلْبَالِغُ
	أَحْسَنَ إِلَىَّ
	صَحِيحُ الْجِسْمِ
	َالْفَقِيرُ
	اَلْعَقْلُ
	اَلْمِسْكِينُ
	صَحِيحُ اْلعَقْلِ
	سَمِعَ
	صَامَ
	لَيْلَةٌ
	اَلْعَمَلُ
	تَوَقَّعَ
	خَيْرٌ
	3.2Conversation Three 
	Going on Pilgrimage
	Arabic
	Translation


	أَتُرِيدُ الْحَجَّ هَذَا الْعَامُ؟
	نَعَمْ, بِإِذنِ اللهِ, وَأَنْتَ أَلاَّ تُرِيدُ أَن
	بَلَى, سَأَحُجُّ إِنْ شَاءَ اللهُ
	هَلْ عَلِمْتَ إِجْرَاءَاتِ الْحَجِّ كُلِّهَا ؟ 
	نَعَمْ, قَدْ تَعَلَّمْتُهَا مِنَ الْمُعَلِّمِ
	هَلْ تُسَافِرُ وَحْدَكَ؟
	لاَ, لَنْ أُسَافِرَ وَحْدِى
	مَنْ سَيُسَافِرُ مَعَكَ؟ 
	زَوْجَتِى بَيْضَاءُ 
	مَتَى السَّفَرُ إِلَى الْأَرَاضِى الْمُقَدَّسَةِ؟
	يَوْمَ الثُّلاَثَاءِ الْقَادِم بِالطَّائِرَةِ السّ
	إِذَنْ سَنُسَافِرُ مَعًا فِى الطَّائِرَةِ نَفْسِهَ
	حَقًّا؟! إِنَّ سَفَرَكَ مَعِى يَسْعَدُنىِ كَثِيرًا
	أَنَا دَاِئمًا فِى الْخِدْمَةِ
	شُكْرًا
	إِلَى اللِّقَاء فِى الْمطَارِ
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	اَلْحَجُّ
	وَحْدِى
	بِإِذْنِ اللهِ
	اَلأَرْضُ
	حَجَّ
	اَلْمُقَدَّسُ
	بَلَى
	اَلثُّلاَثَاءُ
	إِجْرِاءِاتٌ
	Arabic
	Translation


	مَتَى رَجَعْتَ مِنَ الْمَدْرَسَةِ يَااِبْنَتِى؟
	رَجَعْتُ إِلَى اْلبَيْتِ عِنْدَ السَّاعَةِ الثَّال
	حَسَنًا مَاذَا أَخَذْتُمُ الْيَوْمَ مِنَ الْمَعْلُ
	دَرَسْنَا مَادَةِ عِلْمِ الأَخْلاَقِ وَعِلْمِ الأَ
	يَسُرُنِى ذَلِكَ, وَمَاذَا تَعَلَّمْتُمْ مِنْ عِلْ
	تَحَدَّثَ الْمُدَرِّسُ طَوِيلاً عَنِ الأَخْلاَقِ ا
	هَلْ تَذْكُرِينَ بَعْضَ مَا قَالَ الْمُدَرِّسُ عَن
	أَخْبَرَنَا أَنَّ لُقْمَانَ وَعَظَ ابْنِهِ أَنْ يُ
	وَمَاذَا يَعْنِى ذَلِكَ؟
	يَعْنِى أَنَّهُ يَجِبُ عَلَيْنَا أَنْ نُقِيمَ الصّ
	هَلْ عِنْدَ ذَلِكَ تَوَقَّفَ الْمُدَرِّسُ؟
	لاَ, قالَ: إِنَّ مِنْ مَوْعِظَةِ لُقْمَانَ أَنْ لا
	وََمَاذَا اسْتَفَدتَ مِنْ هَذَا كُلَهِ؟
	اسْتَفَدْتُ كَثِيرًا لِأَنِّى قَدْ عَرَفْتُ مِنْهُ
	أَرْجُو أَنْ تَخْتَارِى مَحَاسِنَ الأَخْلاَقِ فِى 
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	اِبْنَةُ
	نَهَى
	اَلْمَعْلُومَاتُ
	أَرْكَانَ الإِسْلاَمِ
	عِلْمُ الأَخْلاَقِ
	رَوَّضَ
	عِلْمُ الأَحْيَاءِ
	تَجَنَّبَ
	مُهِمَّةٌ
	تَوَقَّفَ
	تَحَدَّثَ
	مَوْعِظَةٌ
	وَعَظَ
	صَعَّرَ خَدَّهُ
	نَصَحَ
	مَرَحَ
	اَلْمَعْرُوفُ
	أَصَابَ
	اَلْمُنْكَرُ
	اِسْتَفَادَ
	أَمَرَ
	ذَمِيمٌ
	حَمِيدٌ
	3.3Conversation Two
	Arabic
	Translation


	رَأَيْتُكَ يَاقَمَرُ, جَالِسًا أَمَامَ ذَلِكَ الشّ
	كَانَ يُلْقِى إِلَىَّ النَّصَائِحِ
	هَلْ تَذْكُرُ بَعْضَ مَا قَالَ؟
	قَالَ: لاَ تُضَيِّعْ وَقْتَكَ سُدًى وَكُنْ مُؤَدَّ
	ثُمَّ مَاذَا؟
	قالَ: اِصْغِ إِلََى مُدَرِّسِكَ عِنْدَ مَا يُلْقِى
	مَعْلُومٌ أَنَّ مَنْ لَمْ يَصْغِ يَرْسُبْ فَى الإِ
	نَصَحَ لِى أَنْ أَنَامَ مُبَكِّرًا لِأَسْتَيْقِظَ 
	هَذِهِ نَصِيحَةٌ ذَاتُ قِيمَةٍ, ثُمَّ مَاذَا قَالَ
	قَالَ: لاَ تَعْتَادَ التَّدْخِينَ وَلاَ تُصَاحِبِ 
	أَنَا أَحْوَجُ إِلَى هَذِهِ النَّصَائِحِ مِنْكَ, ه
	قَالَ: عَاِملْ زُمَلاَءَكَ بِكَرَمٍ وَأَدَبٍ وَرِف
	زِدْنِى مِنْ هَذِهِ الْفَوَائِدِ
	قَالَ: كُنْ مُتَوَاضِعًا لِلْكِبَارِ وَرَحِيمًا لِ
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	اَلشَّيْخُ
	اسْتَيقَظَ
	نَصِيحَةٌ
	ذَاكَرَ
	أَضَاعَ
	زَادَ
	سُدًى
	زَمِيلٌ
	كُنْ
	رِفْقٍ
	مُؤَدَّبٌ
	كَسْلاَنٌ
	اِحْتَرَمَ
	فَائِدَةٌ
	أَصْغَى
	اَلتَّوَاضُعُ
	رَسَبَ
	اَلْيَتِيمُ
	اَلإمْتِحَانُ
	اَلْأَرْمَلُ
	اِسْتَمَرَّ
	حِكْمَةٌ
	مُبَكِّرًا
	UNIT 3
	Arabic
	Translation


	طَابَ يَوْمُكُمْ
	نَعَمْ, أَيَّةُ خِدْمَةٍ, زَبُونِى الْعَزِيزِ؟
	أُرِيدُ قَمِيصَ حَرِيرٍ
	كَيْفَ تَجِدُ هَذَا؟
	أَجِدُهُ رَائِعًا, اِنَّهُ قَمِيصٌ جَمِيلٌ, وَلَكِ
	أَىُّ لَوْنٌ تُرِيدُ؟
	أَزْرَقُ سَماوِىٌّ أَوْ اَصْفََرُ صَافِى 
	هَذَا أَفْضَلُ صِنْفٍ, أَىُّ حَجْمٍ تَلْبَسُ
	لاَ أَعْلَمُ تَمَامًا, قِسْ رَقَبَتِى مِنْ فَضْلِك
	قَدْ قِسْتُهَا وَهَذَا حَجْمُكَ
	مَا ثَـمَنُهُ؟
	أَرْبَعُمِائِة نَيْرَةً
	اَلثَّمَنُ غَالٍ جِدًّا, سَأَدْفَعُ لَكَ ثَلاَثُمِ
	لاَ بَأسَ, سَيِّدِى
	شُكْرًا, لَفَّهِ مِنْ فَضْلِكَ
	وَمَاذَا تُرِيدُ أَيْضًا
	أُرِيدُ ثَلاَثَ أَزْوَاجِ جَوَارِبَ
	سَأُرِيكَ صِنْفًا مُمْتَازًا
	دَعْنِى أَرَى, هَذَا جَيٍّدٌ بِالْحَقِيقَةِ كَمْ ي
	مِائَةَ نَيْرَةً اَلزَّوْجُ
	حَسَنًا, لَفِّ هَذِهِ الثَّلاَثَةَ, وَهَذِهِ ثَلاَ
	شُكْرًا
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	طَابَ
	لَبِسَ
	قَمِيصٌ
	قَاس
	حَرِيرٌ
	ثَـمَنٌ
	رَائِعٌ
	دَفَعَ
	لَوْنٌ
	لاَ بَأسَ بِهِ
	أَزْرَقُ
	لَفَّ
	سَمَاوِىٌّ
	زَوْجٌ
	أَصْفَرُ
	جَوْرَبٌ
	صَافٍ
	مُـمْتَازٌ
	أَفْضَلُ
	بِالْحَقِيقَةِ
	صِنْفٌ
	زَبُونٍ
	حَجْمٌ
	3.3Conversation Two 
	In the bank
	Arabic
	Translation


	مِنْ فَضْلِكَ, أُرِيدُ أَنْ أُصَرِّفَ هَذَا الصَّك
	هَلْ عِنْدَكَ حِسَابٌ فِى الْمَصْرفِ؟
	لاَ, مَا عِنْدِى حِسَابٌ, أَنَا لَمْ أَفْتَحْ حِسَ
	إِذَنْ هَاتِ الْبِطَاقَةِ أَوِ الْجَـوَازَ
	تَفَضَّلْ اَلْجَوَازَ.
	حَسَنًا, اِذْهَبْ إِلَى الْخَزِينَةِ بَعْدَ قَلِيل
	شُكْرًا 
	هَلْ تُرِيدُ شَيْئًا آخَرَ؟
	نَعَمْ, أُرِيدُ عُمْلَةً أَجْنَبِيَّةً وَأُرِيدُ ع
	اِذْهَبْ إِلَى شُبَّاكِ الْعُمُلاَتِ الأَجْنَبِيَّ
	وَأَيْنَ هُوَ؟
	اَلشُّبَاكُ الثَّالِثُ عَلَى الْيَمِينِ
	مِنْ فَضْلِكَ أُرِيدُ أَنْ اَسْتَبْدِلَ هَذِهِ الد
	كَمِ الْعَدَد؟
	مِائَةَ دُولاَرٍ
	هَاتِ الْجَوَازَ مِنْ فَضْلِكَ
	تَفَضَّلْ
	وَقِّعْ عَلَى هَذِهِ الْوَرَقَةَ
	كَمِ الْعَدَدُ؟
	مِائَةُ دُولاَرٍ تُسَاوِى بِالْعُمْلَةِ الْمَحَلِي
	اِذْهَبْ إِلَى الْخَزِيْنَةِ لِتَسْتَلِمَ النُّقُو
	وَأَيْنَ هِىَ؟ 
	فِى الشُّبَّاكِ الرَّابشعِ إِلَى الْيَسَارِ
	شُكْرًا
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	صَرَفَ
	مَحَلِيَّة
	اَلصَّكُّ
	شُبَّاكُ
	اَلْمَصْرَفُ
	اَلْيَمِينُ
	حِسَابٌ
	اََليَسَارُ
	هَاتِ
	اِسْتَبْدَلَ
	بِطَاقَةٌ
	دُولاَر
	بِطَاقَةُ التَّعْرِيفِ
	يُسَاوِى
	اَلْجَوَازُ
	ثَمَانُونَ
	اَلْخَزِينَةُ
	مِائَةٌ
	بَعْدَ قَلِيلٍ
	جُنَيْهٌ
	عُمْلَةٌ
	اِسْتَلَمَ
	أَجْنَبِيَّةٌ
	3.5Conversation Three     At the Draper’s Shop
	Arabic
	Translation


	أُرِيدُ أَنْ اَشْتَرِىَ قُمَاشًا
	لِمَاذَا تُرِيدُهُ؟
	اُرِيدُهُ مِنْ أَجْلِ بَدْلَةٍ 
	مَا نَوْعُ الْقُمَاشِ الَّذِى تُرِيدُهُ؟
	أُرِيدُ جُوخًا مِنْ أَعْلَى صِنْفٍ, أَرَّنِى أَفْض
	اَعْتَِقِدُ هَذَا أَفْضَلُ مَا فِى السُّوقِ, أَنْت
	هَذَا اللَّوءنُ لاَيَدُومُ
	مُسْتَحِيلٌ أَنْ تَجِدَ قُمَاشًا أَفْضَلَ, سَأُرِي
	هَذِهِ نَاعِمَةٌ جِدًّا, إِنَّهَا مِنْ صِنْفٍ أَفْ
	إِنَّنِى أَبِيعُ الْمِتْرَ بِثَلاَثِينَ لِيرَةً
	اِقْطَعْ لِى أَرْيَعَةَ أَمْتَارٍ مِنْ فَضْلِكَ
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	اِشْتَرَى
	دَامَ
	قُمَاشٌ
	مُسْتَحِيلٌ
	بَدْلَةٌ
	قِطْعَةٌ
	مِنْ أَجْلِ
	نَاعِمٌ
	جُوخٌ
	بَاعَ
	اَعْتَقِدُ
	اَلْمِتْرُ
	اَلسُّوقُ
	ثَلاَثِينَ
	مَصْبُوغٌ
	لِيْرَةٌ
	صُوفٌ
	Arabic
	Translation


	مَسَاءُ الْخَيْرِ
	مَسَاءُ النُّورِ, أَتُرِيدُ أَنْ تَحْلِقْ أَمْ تُر
	أُرِيدُ أَنْ أَقُصَّ شَعْرِى ثُمَّ أَحْلِقَ ذِقْنِ
	أَتُرِيدُنِى أَنْ اُقَصِّرَهُ لَكَ؟
	كَلاَّ, إِنَُّه أَفْضَلُ هَكَذَا
	أَرْجُو أَنْ تُمْشِطَهُ إِلَى فَوقٍ 
	هَلْ لَكَ أَنْ تَحْلِقَ لِى الآنَ؟
	بِكُلِّ سُرُورٍ يَا سَيِّدِى هَلْ أَنْتَ عَادَةً ت
	كَلاَّ, أَنَا أَحْلِقُ بِنَفْسِى
	مَاذَا تَسْتَعْمِلُ؟
	شَفَرَاتٌ وَمَعْجُونُ حَلاَّقَة وَفُرْشَاةٌ
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	حَلَقَ
	اَلْحَلاَّقُ
	قَصَّ
	اِسْتَعْمَلَ
	اَلشَّعْرُ
	شَفْرَةٌ
	اَلذَّقْنُ
	مَعْجُونٌ
	قَصَّرَ
	فُرْشَاةٌ
	مَشَطَ
	Arabic
	Translation


	أَيْنَ الْخَيَّاطُ الَّذِى يَخِيطُ الْمَلاَبِسَ جَ
	فِى مَحَلِّ الْخَيَّاطِينَ شَرْقَ الْمَسْجِدِ اْلك
	هَلْ تُرَافِقُنِى إِلَيْهِ؟
	بِكُلِّ سُرُورٍ, مَاذَا تُرِيدُ أَنْ تُخَيِّطَ؟
	قِطْعَةً مِنْ قُمَاشِ قُطْنِىٍّ
	هَلْ هِىَ الْقِطْعَةُ الَّتِى اشْتَرَيْتَهَا مِنْ 
	نَعَمْ هِىَ
	كَيْفَ تُرِيدُهَا فِى التَّفْصِيلِ؟
	أُرِيدُهَا بِأَكْمَامٍ قَصِيرَةٍ
	إِذَنْ هَيَّا
	مَاذَا تُرِيدَانِ؟
	أُرِيدُكَ أَنْ تُخَيِّطَ لِى قَمِيصًا ذَاأَكْمَامٍ
	دَعْنِى آخُذُ مَقَاسَكَ
	مَتَى تَنْتَهِى مِنْ خِيَاطَتِهِ؟
	بَعْدَ غَدٍّ إِنْ شَاءَ اللهُ
	مَا ثَمَنُ الْخِيَاطَةِ؟
	خَمْسُمِائَةِ نَيْرَةٍ فَقَطْ
	اَلْيَوْمُ مَوْعِدُنَا, هَلِ الْقِمْيصُ جَاهِزً؟
	نَعَمْ, تَفَضَّلْ 
	إِنَّهُ قَمِيصٌ جَمِيلٌ, فِى الْحَقِيقِةِ, إِنَّ ا
	3.4 Words and Their Meanings 
	Arabic
	Meaning 

	Arabic
	Meaning 


	اَلْخَيَّاطُ
	كَمْ
	خَاطَ
	قَصِيرٌ
	مَلْبَسٌ
	مَقَاسٌ
	مَحَلٌّ
	خِيَاطَةٍ
	شَرْقَ
	ثَمَنٌ
	رَافَقَ
	جَاهِزٌ
	تَفْصِيلٌ
	مَاهِرٌ
	Between Salmaan and Saceed.
	Arabic
	Translation
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